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Bank Use Only هذا الجزء خاص بالبنك فقط

Branch Use استخدام الفرع

Authorised Signatories 
signature verified:

تدقيق توقيع المخول 
بالتوقيع: 

Business: إدارة تجارية/ائتمانية:

SME: السقف المعتمد )ر.ق(:

Company Account Verified: تدقيق حساب الشركة: Corporate: السقف الإجمالي للشركة:

RM/CSR Name: اسم مدير العلاقات/ ممثل خدمة العملاء:

Comments: التعليقات:

RM/CSR Signature: توقيع مدير العلاقات/ ممثل خدمة العملاء:

Comments: التعليقات:

Name of the Company

The following person shall be the contact person for queries on card transactions:

The Card email address statement shall be sent to the following:

Signature Signature

Name Name

Name:

Nominated Person’s Name:

Mobile:

Office Tel:

Title Title

Designation:

Mobile:

QID/ Passport No.:

Designation: 

Tel.:

Email:

E-mail:

Date Date

Date:

Expiry Date:

Company Seal Company Seal

(Kindly issue the following Prepaid Card as per the following)
أسم الشركة:

يكون الشخص المذكور أدناه مسؤولًاً عن استفسارات معاملات البطاقة: 

 سيتم إرسال كشف عنوان البريد الإلكتروني للبطاقة إلى العنوان التالي:

التوقيع  التوقيع 

الاسم الاسم

الاسم:

اسم الشخص المعين:

الجوال:

رقم هاتف المكتب:

اللقب اللقب

الوظيفة:

الجوال:

رقم البطاقة / جواز السفر:

الوظيفة:

هاتف:

البريد الإلكتروني: 

البريد الإلكتروني:

التاريخ التاريخ

التاريخ:

تاريخ الانتهاء:

ختم الشركة ختم الشركة

)الرجاء اصدار البطاقة المدفوعة مسبقاًً التالية كما هو موضح أدناه(

Company Name to appear on Card 
(should not exceed 12 characters including spaces)

اسم الشركة كما هو ظاهر علي البطاقة ) بالحروف الانجليزية(
)يجب أن لا يتجاوز الاسم 12 خانة بما فيها المسافات(

Company Bank Account Number رقم حساب الشركة في البنك 

Signed on behalf of the company by authorised signatory(ies) التوقيع نيابة عن الشركة من قبل المخول )المخولين( بالتوقيع 

Company’s Request and Authorization 
I/We the signed herein below, declare and confirm that the Company has requested the 
issuance of the Corporate HIMYAN Prepaid Card “the Card”, and I/we hereby authorize 
our staff as instructed to use the Card. I/We the under undersigned also confirm that all 
the information provided in this application form is true and correct in all respect and the 
company will be bound by the Corporate HIMYAN Prepaid Card Terms and Conditions and 
the related Agreements.

طلب وتفويض الشركة 
أنا/نحن الموقعون أدناه، نقر ونؤكد أن الشركة قد قامت بطلب إصدار بطاقة هميان مسبقة 
الدفع للشركات “البطاقة”، وأفوض/نفوض موظفينا بموجب هذا وفقًًا للتعليمات لاستخدام 

البطاقة. كما أؤكد/نؤكد الموقعون أدناه أن جميع المعلومات المقدمة في نموذج الطلب هذا 
صحيحة ودقيقة من جميع النواحي وأن الشركة ستكون ملزمة بشروط وأحكام بطاقة هميان 

مسبقة الدفع للشركات والاتفاقيات ذات الصلة.

Company’s Authorisation تفويض الشركة

I/We, the signatory above, on behalf of the company, declare that I/We have read and 
understood the Corporate HIMYAN Prepaid Card Terms and Conditions and the Corporate 
HIMYAN Prepaid Cardholder Agreement and Condition of Use, and I/We will abide by 
the same and the use of the card shall be according to the its Terms and Conditions 
and related Agreements. I/We also agree that the Card statement, transactions and 
information shall be sent directly to the Company.

أنا/نحن الموقعون أدناه نيابة عن الشركة، أقر/نقر أننا قرأنا وفهمنا شروط وأحكام بطاقة هميان 
المدفوعة مسبقًًا للشركات واتفاقية حامل بطاقة هميان المدفوعة مسبقًًا للشركات وشروط 

الاستخدام، وسوف ألتزم/نلتزم بها وسوف يكون استخدام البطاقة وفقًًا لشروطها وأحكامها 
والاتفاقيات ذات الصلة. كما أوافق/نوافق على إرسال كشف حساب البطاقة والمعاملات 

والمعلومات مباشرة إلى الشركة.

Contact Person for Queries on Card Transactions الشخص المسؤول عن استفسارات معاملات البطاقة

Statement Instructions تعليمات كشف الحساب

لا
No

لا
No

نعم
Yes

نعم
Yes
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These Terms and Conditions (the “Agreement/ this Agreement”) set out the conditions 
on which AlRayan Bank (“ARB”) will provide the Company (the “Customer”) identified in 
Schedule (1) to this Agreement (the “Customer”) with Corporate HIMYAN prepaid cards 
(the “Corporate HIMYAN Prepaid Cards” “Card”).

تعد هذه الشروط والأحكام )الاتفاقية / هذه الاتفاقية( الأحكام التي سيقدم بموجبها بنك الريان 
للشركة )“العميل“( – وفقاًً للجدول )أ( المرفق بهذه الاتفاقية – خدمات بطاقات هميان الشركة 

المدفوعة مسبقاًً )“بطاقة هميان للشركات“(.

1.CARD ISSUE AND RENEWAL 1.  إصدار وتجديد البطاقات

1.1.ARB will issue Corporate HIMYAN prepaid cards (the “Corporate HIMYAN Prepaid 
Cards”) each with an one time password (OTP) in order to set a personal identification 
number (PIN) by the employees to the employees designated in writing by the 
Customer vide Schedule (2) to this Agreement ((the “Cardholders”) and approved by 
ARB.

1.1  سوف يقوم بنك الريان بإصدار بطاقات هميان للشركات المدفوعة مسبقًًا )بطاقات هميان 
المدفوعة مسبقًًا للشركات( مع كلمة مرور لمرة واحدة )OTP( من أجل تعيين رقم تعريف 

شخصي )PIN( من قبل الموظفين للموظفين المعينين كتابيًًا من قبل العميل بموجب الجدول 
)2( من هذه الاتفاقية )“حاملو البطاقات”( والموافق عليهم من قبل بنك الريان.

1.2. Customer warrants and represents to ARB that each Cardholder: :1.2 يتعهد العميل لبنك الريان ويقر بأن حامل البطاقة

1.2.1. is a full time employee or officer of the Customer; .1.2.1 يعمل لدى العميل بصفته موظفًًا أو مسؤولا بدوام كامل

1.2.2 shall formally sign the Prepaid Card assigned to him/her in accordance with ARB 
requirements; 

1.2.2 وقع رسميًًا على البطاقة مُُسبقة الدفع المخصصة له وفقًًا لشروط بنك الريان.

1.2.3. shall strictly abide by and fully comply with this Agreement; .1.2.3 يلتزم بأحكام هذه الاتفاقية التزامًًا تامًًا ويمتثل لها

1.2.4 shall use the Card solely only for the purposes authorized by the Customer; .1.2.4 يستخدم البطاقة للأغراض التي يُُصرح بها العميل فقط

1.2.5. shall comply with the terms of use (the “Terms of Use”) of the Card as may be 
unilaterally amended by ARB from time to time;

1.2.5  يمتثل لشروط استخدام البطاقة )شروط الاستخدام( وفقا لتعديلاتها التي قد يدخلها بنك 
الريان من آن لآخر.

1.3. ARB shall not be responsible toward the Customer, any of its Cardholders or any third 
party and the Customer hereby irrevocably and conditionally releases ARB from any 
risk or liability assumes all such risk and liability arising from: 

1.3 لا يتحمل بنك الريان أية مسؤولية تجاه العميل أو حاملي البطاقات أو الغير. ويُُخلي العميل 
- بموجبه - طرف بنك الريان من أي مسؤولية ناتجة عما قد ينشأ من مخاطر أو مسؤوليات 

بسبب:

1.3.1. Compliance with this Agreement and the Terms of Use of the Card by the 
Cardholder; 

1.3.1 امتثال حامل البطاقة لهذه الاتفاقية وشروط استخدام البطاقة.

1.3.2. all legal action and proceedings taken against any Cardholder of the Customer; .1.3.2 تحريك الدعاوى واتخاذ الإجراءات القانونية ضد حامل البطاقة التابع للعميل

1.3.3. use of the Card by the Cardholder whether for the purposes authorized by the 
Customer or otherwise; 

1.3.3 استخدام حامل البطاقة لها سواء للأغراض المصرح بها من قبل العميل أو غير ذلك.

1.3.4. reviewing, monitoring and investigating the use of the Card by the Cardholders. .1.3.4 مراجعة ومراقبة والتحري عن استخدامات البطاقة من قبل حاملها

1.3.5 crediting the Card from the Customer’s designated account only; .1.3.5 تعبئة البطاقة من حساب العميل المربوط بها فقط

1.3.6 paying to ARB all fees and charges and authorizing ARB to timely deduct all such 
fees and charges from the Customers designated account; 

1.3.6 سداد كافة الرسوم والتكاليف إلى بنك الريان وتفويضه بخصمها من حساب العميل المربوط 
بالبطاقة عند استحقاقها.

1.3.7 using the Card for online and POS purchases; .1.3.7 استخدام البطاقة في عمليات الشراء عبر الإنترنت ونقاط البيع

1.3.8 any attempt to use the Card for cash withdrawal; 1.3.8 محاولة استخدام البطاقة من أجل السحب النقدي.

2.    ACCOUNTING AND CARD LOAD/RE-LOAD BILLING 2. المحاسبة وتعبئة البطاقة وإعداد الفواتير

2.1 The Customer hereby authorizes ARB to debit to the Customer designated Account 
with the Amount of all transactions made by use of the Card in addition to any 
fee payable to ARB or service provider under the HIMYAN/NAPS payment system 
whether or not such transaction is authorized by a Cardholder or Customer including 
but not limited to all transactions for which a supplier or bank does not require 
express authorization from ARB and any transactions which exceeds the available 
balance on the card.

١.٢. يُُصرح العميل لبنك الريان بالخصم من حساب العميل المربوط بالبطاقة قيمة كافة المعاملات 
المُُنجزة باستخدام البطاقة مُُضافًًا إليه الرسوم مستحقة السداد البنك الريان أو مقدم الخدمة 

بموجب نظام »هميان/نابس« للسداد بصرف النظر عما إذا صرح حامل البطاقة أو العميل 
بالخصم نظير هذه المعاملة أم لا. بما في ذلك - على سبيل المثال لا الحصر - كافة المعاملات 

التي لا يستلزم المورد أو البنك بشأنها تصريح من بنك الريان وكافة المعاملات التي تتخطى 
الرصيد المتاح في البطاقة.

2.2 Upon authorizing a transaction, ARB will take into account any other transaction(s) 
already debited to the relevant Card or any other Card under the Customer’s 
designated Account under the Agreement. ARB shall have the right to decline any 
transaction it considers the Card or the Customer’s designated Account has been or is 
likely to be misused. ARB shall have the right to refer any authorization request back 
to the supplier for further information for fraud prevention or otherwise.

۲.۲ . عندما يُُصرح بإتمام معاملة ما. فإن بنك الريان سيأخذ في الحسبان أي معاملات أخرى تم 
خصمها من البطاقة ذات الصلة أو أي بطاقة أخرى بموجب حساب العميل المربوط بالبطاقة 

وفقا للاتفاقية. يحق لبنك الريان رفض استخدام البطاقة إن قدر أن البطاقة أو أن حساب 
العميل المربوط بالبطاقة يستخدم - أو من المُُرجح أن يُُستخدم - بشكل خاطئ. يحق لبنك 

الريان رد طلب التصريح مرة أخرى للمورد بُُغية الحصول على المزيد من المعلومات لأغراض منع 
الاحتيال أو غير ذلك.

2.4. Any payment made by use of the Card shall not be stopped. If a supplier makes any 
refund, ARB will credit the relevant Card upon receipt of a written instruction in a form 
acceptable to ARB from the relevant supplier. ARB shall not be responsible for any 
delay in the receipt of such instructions.

4.2 لا يجوز حظر السداد من خلال استخدام البطاقة. إن قام المورد بإعادة الأموال. فإن بنك الريان 
سيُُضيف المبالغ للبطاقة ذات الصلة عند استلام التعليمات الخطية بالصيغة التي يقبلها بنك 

الريان من المورد. لا يتحمل بنك الريان اي مسؤولية بالنسبة لأي تأخر في استلام تلك التعليمات

2.5. ARB shall have no liability if any retailer, supplier, cash machine, terminal or bank 
refuses to or cannot accept a Card for any reason or for the way in which such refusal 
is communicated.

5.2  لا يتحمل بنك الريان آية مسؤولية عن عدم قبول أو رفض أي بائع تجزئة أو مورد أو ماكينة 
صرف أو نقطة يبع أو بنك البطاقة لأي سبب ولا يتحمل بنك الريان أيضا أي مسؤولية عن 

الطريقة التي يتم بها الإبلاغ عن ذلك الرفض.

2.6. Any expenses, fees, including any annual Card fee and charges payable under 
the Agreement will be debited to the Customer’s designated and will be set out 
in a monthly statement (a “Statement”) which will be sent via ARB’s channels of 
communications to the Customer’s email. The Customer must notify ARB immediately 
of any change in their contact details or personnel authorized by the Customer via an 
authorization letter. The Customer shall ensure that each such new personnel shall be 
identified and verified by the Bank in accordance with Schedule (2) and shall comply 
with this Agreement.

6.2 تُُخصم كافة المصاريف والرسوم - بما في ذلك رسوم البطاقة السنوية والنفقات واجية 
السداد بموجب الاتفاقية - من حساب العميل المربوط بالبطاقة ويتم إضافتها لكشف الحساب 

الشهري )المُُشار إليه فيما يلي بـ كشف الحساب( الذي يتم إرساله عبر قنوات اتصال بنك الريان 
للبريد الإلكتروني للعميل يتعين على العميل إخطار بنك الريان - فوراًً - بأية تغييرات نظراًً على 
تفاصيل الاتصال به أو بالموظف المُُصرح له من العميل بموجب خطاب التصريح. كما يتعين 

على العميل التأكد من أن البنك سيختار الموظفين الجُُدد ويعتمد تعيينهم وهما للجدول )۲( 
ويضمن التزامهم بهذه الاتفاقية.



 طلب إعداد بطاقة هميان للشركات المدفوعة مسبقاًً
CORPORATE HIMYAN PREPAID CARD SET-UP 

APPLICATION

alrayan.com
مصرف الريـــان )ش.م.ع.ق( )بنك الريان(  69 شـــارع العد الشرقي، ص.ب 28888، لوســـيل، قطر.  هاتـــف: 3333 4425 974+ 
Masraf Al Rayan (Q.P.S.C) (AlRayan Bank)  69 Alad Al Sharqi Street, P.O. Box 28888, Lusail, Qatar. Tel.: +974 4425 3333

3.    LIABILITY FOR TRANSACTIONS 3. مسؤولية المعاملات

3.1.	ARB shall only be responsible for the delivery of Cards to the Customer and it shall be 
the Customer’s sole responsibility to deliver cards to the respective Cardholders.

1.3  يُُعد بنك الريان مسؤولًاً فقط عن تسليم البطاقات إلى العميل. في حين أن العميل يُُعد 
مسؤولا وحده عن تسليم البطاقات إلى حاملي البطاقة. 

3.2.	The Customer shall be solely liable towards ARB for all transactions made by the use 
of any Card, whether or not the transaction is made for the purposes of the Customer 
or with the authority of the Cardholder or the Customer, together with any fees 
and charges payable under this Agreement. The Customer shall immediately upon 
becoming aware of the loss of any Card notify ARB in writing of such loss and instruct 
ARB to blocksuch Card. ARB shall upon receipt of such notice cancel the Card and 
inform the Customer accordingly..

2.3  يُُعد العميل مسؤولًاً وحده تجاه بنك الريان عن جميع المعاملات التي تمت باستخدام البط 
البطاقة. وسواء كانت أم لم تكن هذه المعاملات بتصريح من حاملي البطاقة أو من العميل. 

بالإضافة إلى أي رسوم ومصاريف واجبة الدفع بموجب هذه الاتفاقية. يتعين على العميل 
فور علمه بفقدان أي بطاقة إخطار بنك الريان كتابيًًا بهذا الفقدان وإخطارها بحظر هذه 

البطاقة. وفي المقابل يتعين على بنك الريان فور استلام هذا الاخطار إلغاء البطاقة وإبلاغ 
العميل وفقا لذلك.

3.3.	The Customer shall be solely liabile for any loss, theft, fraudulent or unauthorised use 
of a Card or the disclosure of the Card details and/or PIN is attributable to the fraud, 
negligence or willful misconduct of a Cardholder.  

3.3 يتحمل العميل وحده المسؤولية عن أي فقدان، أو سرقة، أو احتيال، أو استخدام غير مصرح 
به للبطاقة أو الكشف عن تفاصيل البطاقة و/ أو الرقم السري لأسباب تعزى إلى احتيال أو 

إهمال أو سوء التصرف المتعمد من قبل حامل البطاقة.

3.4.	ARB may require the Customer to co-operate with ARB and the police  in any effort 
relating to any investigations involving the Card, the Cardholder, the Card use or the 
Customer. ARB shall have the right to disclose to the public authorities, regulators and 
any third parties involved in any transaction or investigation any information about 
the Customer, any Cardholder and any Card or any use of the Cards if ARB deems 
necessary.

3.4 قد يطالب بنك الريان العميل بالتعاون معه ومع الشرطة بشأن التحريات عن البطاقة، أو 
حاملها، أو استخدامها، أو العميل يحق لبنك الريان - عند الاقتضاء - الإفصاح عن معلومات 

العميل وحامل البطاقة والبطاقة أو استخدامها إلى السلطات العامة والجهات التنظيمية 
والجهات الخارجية المشاركة في المعاملة أو التحري.

4.	 PAYMENT & REIMBURSEMENT 4. الدفع والسداد

4.1.	In relation to each Card any payment will be appropriated by ARB in payment of such 
items and in such order as ARB shall select.

1.4   المدفوعات المتعلقة بكل بطاقة سوف يتم تخصيصها في دفع السلع / الخدمة وبالطريقة 
التي يختارها بنك الريان.

4.2.	The amount of all transactions conducted on the Card will be debited to the 
Customer’s designated account for such Card.

2.4 يتم خصم جميع مبالغ المعاملات من حساب العميل المربوط بهذه البطاقة.

4.3.	All actual expenses incurred by ARB for authorization or settlement including 
communication expenses (i.e. telephone, or any means of communication.) will be 
debited to the Customer’s designated account of the Card.

3.4  يتم خصم كل النفقات الفعلية التي يتكبدها بنك الريان نظير التحويل أو السداد بما في ذلك 
نفقات. الاتصال )الهاتف أو غيرها من وسائل الاتصال من حساب العميل المربوط بالبطاقة.

4.4.	All charges and fees levied by ARB for the use of the Card shall be debited to the 
Customer’s designated account of the Card. 

4.4  يتم خصم جميع العمولات والرسوم المستحقة نتيجة استخدام البطاقة والمقررة من بنك 
الريان من حساب العميل المربوط بالبطاقة.

4.5.	All transactions initiated by the Card or Card number will be considered due from the 
Cardholder and will be debited to the Customer’s designated account of any dispute 
or claim regarding any transaction will be dealt with separately according to HIMYAN 
Operating Regulations. ARB will not reimburse any of the amounts debited unless 
and until the claim is investigated and resolved and ARB has actually received the 
reimbursable amounts.

5.4  تعتبر جميع العمليات المنفذة باستخدام البطاقة أو باستخدام رقم البطاقة مستحقة الدفع 
من قبل حامل البطاقة وسيتم خصمها من حساب العميل المربوط بالبطاقة. وأي متنازعات 

أو مطالبات متعلقة بأي عملية سوف يتم التعامل معها بشكل منفصل وفقاًً لإجراءات 
التشغيل الخاصة ببطاقة هميان. ولن يقوم البنك برد أي مبالغ مقتطعة حتى يتم بحث هذه 

المطالبة والبت فيها واستلام البنك بالفعل المبالغ المُُستحقة.

4.6.	ARB shall have the right to debit or freeze any of any Card, any Cardholder’s accounts 
with ARB at any time to recover all amounts due from the Cardholder or the Customer 
without prior notice.

6.4 يحق لبنك الريان أن يخصم أو يجمد أي بطاقة أو أي حساب الحامل البطاقة لدى بنك الريان في 
أي وقت وذاك التحميل المبالغ المستحقة على حامل البطالة أو العمل من دون أي اخطار 

مسبق.

5.    Tariff & Charges 5. التعرفة والـرسوم

The  card related  fees  and charges for the  Services  are  maintained on our website in 
the “Tariff & Charges” section. 
a) The Bank, without referring to the Customer, may debit the Customer’s accounts 

with any charges, and commissions approved and announced by the Bank from time 
to time. expenses or commission payable against the banking services rendered in 
accordance with the banking charges

b) The Bank shall have the right to unilaterally amend the “Tariff & Charges”.
c) The Customer hereby acknowledges and agrees to any such amendment to the “Tariff 

& Charges” and undertakes to comply with such amended “Tariff & Charges” as of the 
date of itspublication on the Bank website www.alrayan.com

يتم الاحتفاظ بالرسوم والرسوم المتعلقة بالبطاقة مقابل الخدمات على موقعنا الإلكتروني في 
قسم ”التعرفة والرسوم”

أ( يجوز للبنك، دون الرجوع إلى العميل، خصم من حسابات العميل أي رسوم وعمولات يوافق 
عليها البنك ويعلن عنها من وقت لآخر.

ب( يحق للبنك تعديل »التعرفة والرسوم« من جانب واحد..
ج( يقر العميل ويوافق بموجبه على أي تعديل من هذا القبيل على »التعرفة والرسوم« ويتعهد 

بالامتثال لهذه »التعرفة والرسوم« المعدلة اعتبارًًا من تاريخ. نشرها على موقع البنك 
www.alrayan.com الإلكتروني

6.   DISPUTED TRANSACTIONS 6. المعاملات محل النزاع 

6.1.	The Customer or Cardholder shall notify ARB in writing of any transactions which 
the Customer or Cardholder disputes within 30 days of the date of the Statement 
showing the transaction. ARB will take such steps as are available under the HIMYAN 
payment system to resolve the dispute. If the dispute is not resolved, ARB will inform 
the Customer accordingly and the Customer and/or Cardholder may sue the supplier 
or the supplier’s bank. This Clause will continue to apply after any termination of this 
Agreement, however caused.

1.6 يجب أن يقوم العميل أو حامل البطاقة وإخطار بنك الريان كتابياًً بأي معاملات مختلف عليها 
مع العميل أو مع عامل البطاقة خلال 30 يوم من تاريخ كشف الحساب الذي يوضع المعاملة. 

وسوف يقوم بنك الريان بالمعاد الخطوات اللازمة على النحو المتاح موجب نظام الدفع 
هميان لتسوية النزاع في حال تعذر تسوية النزاع. فسوف يُُخطر بنك الريان العميل بذلك. ويحق 

للعميل و/ أو حامل البطاقة رفع دعوى ضد المورد أو بنك المورد. وسيظل هذا البند ساري 
التطبيق بعد إنهاء منه الاتفاقية أيًًا كان السبب.

7.  LIABILITY 7. المسؤولية

ARB shall not be liable to the Customer or any Cardholder for any consequential, 
special, secondary or indirect loss, injury or damage or any loss or damage to, goodwill, 
opportunity, profits or anticipated savings (however caused).

لن تنعقد مسؤولية بنك الريان تجاه العميل أو حامل البطاقة عن أي خسارة، أو إصابة، أو أضرار 
تبعية، أو خاصة، أو ثانوية، أو غير مباشرة، أو أي خسارة، أو ضرر يلحق بالسمعة. أو ما يفوت من 

كسب وأرباح أو المدخرات المتوقعة )كيفما حدثت(. 

In the event of termination of any Cardholder of Customer, the Customer shall 
immediately notify ARB in writing of such termination and ARB shall cancel such 
Cardholder’s Card.  .

في حال انقضاء علاقة العمل بين حامل البطاقة والعميل. فيتعين على العميل اخطار بنك الريان 
كتابياًً على الفور. وفي المقابل يتعين على بنك الريان إلغاء بطاقته.
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8.  DEFINITIONS 8.  التعاريف

•	 QAR: means the lawful Currency of Qatar as per Currency Standard ISO4217 الريال القطري )ر.ق(: هو العملة الرسمية لدولة قطر وفقًًا لمعيار العملة “الأيزو٤٢١٧ “  	•

•	 ATM: means an Automated Teller Machine الصراف ATM: يعني جهاز الصراف الآلي 	•

•	 Card: means ARB Corporate HIMYAN Prepaid Card issued to the Cardholder by AlRayan 
Bank

البطاقة: تعنى بطاقة هميان للشركات مسبقة الدفع الصادرة من بنك الريان إلى حامل  	•
البطاقة.

•	 Card: Account: means the records of the Bank maintained into account for the value of 
claims associated with the Card.

حساب البطاقة: يعني السجلات التي يعقدها الصرف بموجب الحساب وما القيمة المطالبات  	•
ذات الصلة بالبطاقة.

•	 Cardholder: means the person or persons who are authorized by the Customer and 
approved by ARB pursuant Schedule (2) of this Agreement to receive and use the Card.

حامل البطاقة: تعنى الفرد أو الأفراد الذين صرح لهم العميل باستلام المسافة واستخدامها  	•
وفقًًا الاعتماد بنك الريان بموجب الجدول )۲( المُُرفق بهذه الاتفاقية.

•	 Customer: means the company which has signed Schedule (2) to this Agreement and 
for which AlRayan Bank is providing the Corporate HIMYAN Prepaid Card Services.

العميل: يعني الشركة التي وقعت الجدول )۲( المُُرفق بهذه الاتفاقية والتي يُُقدم بنك الريان  	•
لها خدمات بطاقة هميان للشركات مسبقة الدفع.

•	 Bank: means Masraf Al Rayan Q.P.S.C (AlRayan Bank). المصرف: يعني مصرف الريان ش.م.ع.ق )بنك الريان(. 	•

•	 Card Statement: means the statement of the Card sent by the Bank to the Cardholder 
and the Customer showing all transaction details affected by the Cardholder.

كشف حساب البطاقة: يعني كشف البطاقة المرسل من قبل المصرف إلى حامل البطاقة  	•
والعميل موضحاًً كافة تفاصيل المعاملات التي قام بها حامل البطاقة.

•	 PIN: means the Personal Identification Number set by the Cardholder, using an OTP 
issued by the bank, to enable him/her to use the Card on the ATM or (POS) Point of 
Sale.

•	 OTP: Means the One Time Password sent on the card holders registered mobile in 
order to set PIN

الرقم السري: يعني رقم التعريف الشخصي الذي يحدده حامل البطاقة باستخدام كلمة مرور  	•
لمرة واحدة )OTP( صادرة عن البنك، لتمكينه من استخدام البطاقة في أجهزة الصراف الآلي أو 

.)POS( نقاط البيع
كلمة المرور لمرة واحدة: تعني كلمة المرور لمرة واحدة التي يتم إرسالها على الهاتف  	•

المحمول المسجل لحاملي البطاقة من أجل ضبط رقم التعريف الشخصي.

•	 POS: means a Point of Sale where goods or services may be bought by use of the Card. نقاط البيع: تعنى النقاط التي يتم بها شراء البضائع أو الخدمات بواسطة استخدام البطاقة. 	•

•	 (Transactions): means the purchase of goods and/or services made by the use of Card 
and/or the Card and PIN.

•	 المعاملة /المعاملات: تعني شراء البضائع و الخدمات التي تتم من خلال استخدام النطاقة 
أو الرقم السري.

9.   THE CUSTOMER’S LIABILITY 9.  مسؤولية العميل

•	 The Customer shall be solely liable towards ARB for any default under this Agreement 
or at law notwithstanding any obligation imposed by this Agreement or any law on any 
of its Cardholders. 

تنعقد مسؤولية العميل وحده تجاه بنك الريان متى حدث إخلال بموجب هذه الاتفاقية أو  	•
بموجب القانون. وذلك دون الإخلال بالالتزامات التي تفرضها هذه الاتفاقية أو القوانين على 

حاملي البطاقات.

•	 In this Agreement, unless the context otherwise requires, reference to singular shall 
include the plural and vice versa, and reference to any gender shall include all genders.

في هذه الاتفاقية - مالم يقتض السياق خلاف ذلك - الإشارة التي ترد بصيغة المفرد تشمل  	•
الجمع والعكس صحيح. والإشارة إلى أحد الجنسين تشمل الجنس الآخر

10.  Card Usage: 10.  استخدام البطاقة

10.1.	The Cardholder shall sign on the signature panel on the backside of the Card upon 
receipt of the Card.

1.10 يجب على حامل البطاقة التوقيع في الخانة الخاصة بالتوقيع التي توجد خلف البطاقة بمجرد 
استلامه للبطاقة.

10.2.	Any Transaction supported by electronic log or the imprint of the Card shall be 
deemed a genuine Transaction unless proven otherwise, irrespective of the 
signature being present or not on the Transaction slip.

2.10 تعتبر أي معاملة تسجل الكترونياًً أو توثق ببصمة البطاقة معاملة حقيقية مالم يثبت العكس. 
وذلك بغض النظر عن وجود أو عدم وجود التوقيع على القسيمة المعاملة.

10.3.	Each of the Customer and the Cardholder acknowledge and agree that the available 
balance in the Card Account shall be limited to the funds available to the Card.

3.10 يقر العميل وحامل البطاقة ويوافقا على أن الرصيد المتوفر في حساب البطاقة يقتصر على 
الأموال المتوفرة في البطاقة

10.4.	Each Card may be used from the date of its signature by the Cardholder and shall 
expire expiration date identified on the front side of such Card.

4.10 يجوز لحامل البطاقة استخدامها من تاريخ التوقيع عليها. وتنتهي صلاحية البطاقة بحلول تاريخ 
انتهائها الموضح على الجهة الأمامية البطاقة.

10.5.	The Card shall remain the property of the Bank and shall be surrendered by the 
Customer upon demand. ARB may cancel, repossess or revoke the Card at any time 
upon immediate written notice to the Customer.

5.10 تبقى ونظل البطاقة ملكاًً للبنك. ولذا يجب على العميل تسليمها عند الطلب. كما إنه يحق 
للمصرف إلغائها او استرداد ملكيتها أو سحبها في أي وقت بموجب اخطار كتابي فوري 

للعميل.

10.6.	The Bank’s business days are Sunday through Thursday, excluding Official holidays. 6.10 تبدأ أيام عمل البنك من الأحد إلى الخميس باستثناء أيام العطلات الرسمية.

10.7.	The Customer acknowledges and agrees and warrants and represents to ARB 
that each Cardholder have read, understood and shall strictly comply with this 
Agreement.

7.10  يقر العميل ويوافق ويضمن أن حامل البطاقة قرأ وفهم والتزم بشروط واحكام هذه 
الاتفاقية.

10.8.	The Bank is not responsible for any act of negligence or denial of any service by any 
merchant or for damages arising as a result of malfunctioning of any POS terminals 
or other electronic devices.

8.10 لا يعد المصرف مسؤولًاً عن أي إهمال أو رفض لأي خدمة من قبل أي تاجر. كما لا يعد 
المصرف مسؤولًاً من الأضرار الناجمة عن تعطل نقاط البيع أو غيرها من الأجهزة الإلكترونية.

10.9.	The Customer shall be solely responsible for the safety and safekeeping of the 
Card and its related PIN and hereby warrants and represents to ARB that each 
Cardholder shall maintain the Card and Card PIN in accordance with this Agreement. 
Any Transaction performed where a PIN is inserted or where no PIN is required to 
be inserted shall be deemed performed by the Cardholder.

9.10 تقع مسؤولية سلامة وحفظ البطاقة والرقم السري الخاص بها على عاتق العميل وحده. 
ويتعهد بنك الريان بموجب احكام هذه الاتفاقية والتزام حامل البطاقة بالحفاظ عليها وعلى 
الرقم السري الخاص بها بموجب أحكام الاتفاقية .أي معاملة يتم تنفيذها حيثما يكون فيها 

الرقم السري مطلوباًً أو مطلوب. يعتبر أن حامل البطاقة قد قام بتنفيذ هذه الالتزامات.

10.10.	Each Cardholder may use the Card for purchase or lease of goods or services 
provided that such purchase or lease does not exceed the available daily, monthly 
or total balance of the Card Account.

10.10 يجوز لحامل البطاقة استخدام البطاقة لشراء أو لاستجار البضائع أو الخدمات طالما أن حامل 
البطاقة لم يتجاوز الرصيد المتوفر اليومي أو الشهري أو الرصيد الإجمالي لحساب البطاقة.

10.11.	If the Cardholder uses the Card number without presenting the Card (such as for a 
mail order, Internet or telephone purchase), the legal effect will be the same as if 
the Cardholder used the Card itself.

11.10 في حالة استخدام حامل البطاقة رقم البطاقة دون تقديم البطاقة )مثل الشراء عن طريق 
نظام البريد الإلكتروني أو الإنترنت أو التليفون(. فإن الأثر القانوني يكون هو نفس الأثر كما لو 

أن حامل البطاقة استخدم البطاقة نفسها.
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10.12.	The Cardholder undertakes not to use the Card for purchase of goods or services 
that are against the principles of Islamic Shari’a (such as gambling, pornography, 
alcohol or other non-Shari’a compliant activities). If the Cardholder breaches this 
term the Bank shall be entitled to cancel the Card without prior notice and without 
any responsibility to the Bank.

12.10 يتعهد حامل البطاقة بأنه لا يستخدم البطاقة في شراء البضائع أو الخدمات التي تخالف 
مبادئ الشريعة الإسلامية )مثل المقامرة والمواد الإباحية والكحول وغيرها من الأنشطة 

غير المتوافقة مع الحكام الشريعة الإسلامية(. في حالة مخالفة حامل البطاقة لهذا الشرط.  
فيحق للمصرف الغاء البطاقة دون إشعار مسبق ودون أدني مسؤولية على المصرف.

10.13.	Each Cardholder shall not exceed the available balance in his / her Card Account, 
through an individual Transaction or a series of Transactions and all Cardholders 
transactions shall not exceed the amount assigned to them with the Customer’s 
designated account. Nevertheless, if a Transaction exceeds the balance of the 
funds available on Cardholder’s Card, or where any transaction exceeds the 
amounts assigned to all the Cardholders accounts, ARB shall be entitled to deduct 
any such balance from, the Customer’s designated or any other account of the 
Customer with the Bank. The Customer hereby authorizes ARB for so doing 
and undertakes to pay to ARB upon demand any such balance if the Customer 
designated account or any such other account has no sufficient fund.

13.10 لا يسمح لحامل البطاقة بأن يتجاوز المبلغ المالي المتوفر في حساب البطاقة عند قیامه بأي 
معاملات فردية أو عند قيامه بمجموعة من المعاملات وألا تتجاوز جميع معاملات حامل 
البطاقة رصيد حساب العميل. المربوط بالبطاقة. في حال تجاوزت قيمة المعاملات الرصيد 

المتوفر في البطاقة أو ارصدة حسابات حامل البطاقة. فيحق للبنك بموجب تفويض من 
العميل أن يخصم تلك المبالغ من الحساب المربوط بالبطاقة أو من أية حسابات أخرى للعميل 

في البنك. يتعهد العميل بدفع أية مبالغ يطلبها بنك الريان إذا كان رصيد الحساب المربوط 
بالبطاقة أو أرصدة حساباته الأخرى غير كافية للوفاء بتلك المبالغ

21.   Expiration Date: 21-  تاريخ انتهاء البطاقة

The expiration of the Card may be used for Merchants requiring expiration date for 
Transactions.

يجوز الإفصاح عن تاريخ انتهاء البطاقة للتجار الذين يطلبون تقديم تاريخ الانتهاء من أجل إتمام 
المعاملات.

22.	 Confidentiality: 22-  السرية:

22.1	 The Bank may disclose information to third parties about the Card or the 
Transactions made on the Card in the situations which shall include but not be 
limited to:

1.22  يمكن للمصرف إفشاء معلومات من البطاقة أو المعاملات التي تم إجراؤها والقيام بها 
باستخدام هذه البطاقة لطرف آخر في حالات والتي تتضمن على سبيل المثال لا الحصر:

22.1.1	 Where it is necessary for completing Transactions. 1.1.22  عندما يكون ذلك ضروريا لإتمام المعاملات.

22.1.2	 In order to verify the existence and condition of the Card for a third party, such 
as Merchants.

2.1.22 من أجل تحقق طرف ثالث مثل التاجر من وجود وحالة البطاقة.

22.1.3	 In order to comply with governmental authorities, court order, or other legal 
reporting requirements.

3.1.22  من أجل الامتثال لمتطلبات السلطات الحكومية أو أمر محكمة أو غيرها من متطلبات 
الإبلاغ القانونية.

23.	 Limitation of Liability: 23- حدود المسؤولية

23.1	 The Bank shall not be liable for loss or damage to the Customer or any of its 
Cardholders unless such loss or damage is resulting directly from the gross 
negligence or willful misconduct of the Bank. 

1.23 لا يعد المصرف مسؤولًاً عن الخسائر أو الأضرار التي قد تلحق بالعميل أو أي من حاملي 
بطاقاته مالم يثبت التحقيق أن تلك الخسائر أو الأضرار ناجمة عن الإعمال الجسيم أو سوء 

تصرف متعمد من المصرف

23.2	 For the avoidance of doubt, the Bank shall not be liable, for any damages or loss 
resulting from the following instances:

 2.23 تجنبًًا النزاع. فلن يكون المصرف مسؤولا عن أية أضرار أو خسائر في الحالات التالية:

23.2.1	 The Cardholder does not have enough funds available in the Card to complete a 
Transaction.

1.2.23 إذا لم يتوفر لدى حامل البطاقة أموال كافية في البطاقة لإتمام أي معاملة.

23.2.2	 Funds are subject to legal process or other encumbrance restricting their use. 2.2.23 إذا كانت الأموال خاضعة لإجراءات قانونية أو لغيرها من العوائق التي تعرقل وتعوق 
استخدام هذه الأموال.

23.2.3	 If a Merchant refuses the Card. 3.2.23عند رفض التاجر البطاقة

23.2.4	 If an electronic device where the Cardholder is making a transaction does not 
operate properly.

4.2.23 إذا كان الجهاز الالكتروني الذي يقوم فيه عامل البطاقة بإجراء المعاملة التجارية لا يعمل 
بشكل ملائم.

23.2.5	 If access to the Card has been blocked after it has been reported that the Card is 
either lost or stolen.

5.2.23 إذا كان الوصول إلى البطاقة قد تم تعطيله بعد الإبلاغ عقد أو سرقة البطاقة.

23.2.6	 If Bank has reason to suspect that the requested Transaction is unauthorized or 
invalid for any reason;

6.2.23 إذا كان المصرف لديه سبب للشك بأن المعاملة المطلوبة غير مسموح بها أو غير سليمة 
لأي سبب من الأسباب

23.2.7	 If circumstances beyond the Bank’s control (such as fire, flood, or computer or 
communication failure) prevent the completion of the Transaction.

7.1.23 إذا كان هناك ظروف خارج سيطرة المصرف )مثل الحرائق، أو الفيضانات، او إخفاق الحاسب 
الآلي، أو الاتصالات( تمنع وتعرقل إتمام المعاملة.

23.2.8	 Where the Bank suspects that the transaction or the use or the Card in the 
circumstances would violate any law, regulation or directive applicable in the 
State of Qatar.   

8.1.23 إذا اشتبه المصرف في أن المعاملة أو الاستخدام أو البطاقة في مثل هذه الظروف من 
شأنه أن يُُشكل مخالفة القوانين أو اللوائح أو التوجيهات المعمول بها في دولة قطر.

24.	 The Customer’s Liability for Unauthorized Transactions:  24- مسؤولية العميل عن المعاملات غير المصرح / المسموح بها:

24.1	 If the Customer or Cardholder fails to notify the Bank about a stolen or lost 
Card in the manner and time indicated in this Agreement, the Customer shall be 
liable for any unauthorized HIMYAN transaction on Card Account. The Customer 
acknowledges and undertakes that any loss sustained by him shall be at the cost 
and expense of the Customer.

1.24 إذا أخفق العميل أو حامل البطاقة في إبلاغ المصرف بسرقة أو فقد البطاقة بالطريقة 
والوقت المحددين في هذه الاتفاقية. فيعتبر العميل مسؤولا عن أي معاملات مسموح 

بها تتم باستخدام حساب البطاقة. يقر ويتعهد العميل بأن أي خسائر يتكبدها تكون على 
حسابه ونفقته الخاصة.

24.2	 The Bank may unilaterally amend or change the terms and conditions of this 
Agreement at any time upon publication of such amendment on the Bank’s 
website. The Customer hereby acknowledges and agrees to any such change 
or amendment and undertakes to comply with any such amendements upon 
publication of the same on the Bank’s website.

2.23 يمكن للمصرف بإرادته المنفردة - تعديل أو تغيير شروط وبنود هذا الاتفاقية في أي وقت 
فور نشر هذا التعديل على موقعه يقر العميل ويتعهد بموجبه بالامتثال لأية تغييرات أو 

تعديلات فور نشرها على موقع المصرف

24.3	 The Bank shall have the right to cancel, withdraw or suspend fully or partly 
or restrict use of the Card at any time without any notice and/or advice to the 
Customer or Cardholder.

3.24 يحق للمصرف إلغاء، أو سحب، أو وقف، أو تقيد استخدام البطاقة بشكل كلي أو جزئي في 
أي وقت دون أي إشعار أو مشورة العميل.
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24.4	 The Customer or the Cardholder may request the cancellation of the Card 
anytime in writing. The Customer will be released of all liability pertaining to the 
Card Account within four five (45) days after the cancellation of all Cards and 
confirmation that there are no Transactions or dues outstanding. Such cancelation 
will not affect any of the Bank’s rights or obligations arising under this Agreement 
prior to the said termination.

4.23 يحق للعميل أو حامل البطاقة طلب إلغاء البطاقة كتابياًً في أي وقت سوف يتم إخلاء طرف 
العميل من كافة المسؤوليات التي تتعلق بحساب البطاقة في غضون مدة قدرها خمسة 

وأربعون )45( يومًًا من تاريخ إلغاء كافة البطاقات والتأكيد على أنه لا يوجد معاملات أو 
مبالغ مستحقة. لن يؤثر الغاء البطاقة على أي من حقوق أو التزامات المصرف الناشئة 

بموجب هذا الاتفاقية قبل الإنهاء المذكور.

25.	 Miscellaneous 25-  أحكام عامة

25.1	 Use of the Card is subject to all applicable rules and regulations of Card schemes, 
The Bank rights and remedies under this Agreement or at law shall not be deemed 
waived by delaying or failing to exercise at any time.

1.25 يخضع استخدام البطاقة لجميع القواعد واللوائح المعمول بها لدى كل غرف المقاصة 
أو الجهات ذات العلاقة بأي معاملة. علما أن التأخير أو عدم إكمال المصرف تنفيذ هذه 

القواعد في أي وقت لا يعد تنازل عن الحقوق أو التعويضات التي قد تكون مقررة له 
بموجب هذه الاتفاقية أو القوانين المعمول بها

25.2	 If any provision of this Agreement shall be determined to be invalid or 
unenforceable under any rule, law, or regulation of any governmental agency, the 
validity or enforceability of any other provision of this Agreement shall not be 
affected.

2.25.اذا اعتبر أن أي من شروط هذا الاتفاقية غير صحيح او غیر معمول به بموجب ای قواعد او 
قوانین أو لوائح خاصة بأي جهة حكومية. فإن ذلك لن يؤثر على صحة أو سريان أي شريط اخر 

وارد بهذا الاتفاقية.

25.3	 These terms and conditions shall be governed by the laws of the State of Qatar and 
HIMYAN Regulations save to the extent they do not conflict with the principles and 
rules of the Islamic Shari’a, as determined by the Shari’a Supervisory Board of the 
Bank.  

3.25  تخضع هذه الأحكام والشروط  لقوانين دولة قطر ولوائح هميان طالما أنها لا تتعارض 
مع مبادئ وقواعد الشريعة الإسلامية على النحو المحدد من قبل هيئة الرقابة الشرعية 

للمصرف في حالة حدوث تضارب أو تعارض بين القوانين واللوائح المذكورة. فيجب الاعتداد 
بقواعد الشريعة الإسلامية. 

 In case of any conflict between the said laws and regulations, the ruling of the 
principles of Islamic Shari’a shall prevail. The parties hereby submit to the exclusive 
jurisdiction of Qatari courts for resolving any dispute arising out of or in connection 
with this Agreement.

وفي حالة وجود أي تعارض بين القوانين واللوائح المذكورة، تسود أحكام الشريعة 
الإسلامية. ويخضع الطرفان بموجب هذا للاختصاص الحصري للمحاكم القطرية لحل أي نزاع 

ينشأ عن أو فيما يتصل بهذه الاتفاقية.

25.4	 This Agreement is issued in Arabic and English versions and in case of any 
contradiction between the two versions the Arabic version shall prevail.

4.25 حُُررت هذه الاتفاقية من نسختين إحداهما باللغة العربية والأخرى باللغة الإنجليزية. في حالة 
حدوث أي تناقض بين النسختين. فيتم اعتماد النسخة العربية.

26.	 Warranties, Liabilities and Disclaimers ٢٦ - الضمانات والخصومات وإخلاء المسؤولية

26.1	 The Customer understands, undertakes and warrants to the Bank that the 
Cardholders shall not   use the Card in order to pay for any illegal goods or material 
or downloads or any other goods and services infringing intellectual property rights 
of any third party and/or for illegal purpose or in any criminal activity of any nature 
including activities to launder money or to finance terrorism.

1.26 يدرك العميل ويتعهد المصرف بعدم استفادة حامل البطاقة من خدمة البطاقة من أجل دفع 
ثمن المواد أو السلع المحظورة قانونا. وكذلك تحميل أي مواد غير قانونية أو أي سلع أخرى 
وخدمات تخالف حقوق الملكية الفكرية للغير أو في غرض غير قانوني أو نشاط إجرامي من 

أي نوع بما في ذلك أنشطة غسل الأموال في تمويل الإرهاب.

 The Customer warrants and represents to the Bank that the Cardholders shall not 
use the Cards for trading in crypto/digital currency. 

يقر العميل ويتعهد المصرف بأن حامل البطاقة لن يستخدم البطاقة للاتجار في العملات 
المشفرة أو الرقمية

 The Customer undertakes and warrants and represents to the Bank that the 
Customer and/or the Cardholder shall report any suspicious account activity to the 
relevant law enforcement authority.

يقر العميل ويتعهد المصرف بأنه سيبلغ هو و/ أو حامل البطاقة - سلطة إنفاذ القانون ذات 
الصلة عن استخدام الحساب لتنفيذ أنشطة مشبوهة.

26.2	 The Bank shall have the right to apply at its sole discretion prevention and 
detection procedures and suspend the Customer’s account(s) or refuse the 
execution of any Transactions if the suspects that the Account or the Card is or may 
be used for illegal purposes. 

The Bank shall have the right, but not the obligation, to temporary block the Card. Upon 
temporarily blocking any Card the Bank shall inform the Customer via SMS and 
may require any information as the Bank may deem fits.   If the Bank does not 
receive a satisfactory response within a reasonable time after the SMS or any 
telephone call the Bank shall have the right to permanently block immediately 
deactivated the Card.

2.26 للمصرف الحق في تطبيق إجراءات وقائية أو التدقيق وايقاف حسابات العميل أو وقف 
تنفيذ المعاملات فور الشك في أن الحساب أو البطاقة يتم استخدامها او قد يستخدما في 

أغراض غير مشروعة. كما يحق للمصرف إيقاف البطاقة مؤقتًًا دون إلزام عليه بذلك إذا 
قام المصرف بإيقاف أي بطاقة مؤقتًًا. فعندئذٍٍ يتعين عليه اخطار العميل بذلك عبر الرسائل 

القصيرة. وله أن يطلب أية معلومات قد يراها المصرف لازمة. متى لم يتلق المصرف ردًًا 
مرضيًًا في غضون فترة زمنية معقولة من تاريخ إرسال الرسالة النصية القصيرة أو إجراء 

مكالمة هاتفية. فحينئذٍٍ يحق للمصرف وقف البطاقة بشكل دائم.

26.3	 The Customer agrees that the Bank shall in no way, and under no circumstances, 
be liable for any damages or losses, including without limitation, direct, indirect, 
consequential, special, incidental or punitive damages deemed or alleged to have 
resulted from or caused by any act relating to or arising from this Agreement 
unless the same is a direct result of the Bank’s gross negligence or willful mission.

3.26 يقر العميل بأن المصرف لا يعد مسؤولا. بأي حال من الأحوال أو تحت أي ظرف من الظروف 
عن أي أضرار أو خسائر. على سبيل المثال لا الحصر. أضرار مباشرة، أو غير مباشرة، أو تبعية، 

أو خاصة، أو عارضة، أو معنوية تعتبر أو يزعم بأنها ناجمة عن أو نتجت عن أي فعل ذا صلة 
أو ناجم عن هذه الاتفاقية مالم تكن هذه الأضرار نتيجة لإهمال المصرف الجسيم أو فعله 

المعتمد.

10.14 The Customer undertakes and hereby warrants and represents to ARB that the 
Cardholders shall not use the Card directly or indirectly for any illegal activities and/
or for money laundering or financing of terrorism.

14.10 يتعهد العميل ويقر ويضمن التزام حامل البطاقة بعدم استخدامها سواء بطريق مباشر أو غير 
مباشر في أي أنشطة غير قانونية و/ أو غسيل الأموال أو تمويل الإرهاب.

10.15  Neither the Customer nor any Cardholder shall have the right to stop payment 
on any purchase or payment Transaction originated by use of the Card. The 
Customer warrants and represents to the Bank that the Cardholder shall not make 
preauthorized regular payments from his/her Card Account. If any Cardholder 
authorizes a Transaction and then fails to make a purchase of any item as planned, 
the Bank shall have the right to  hold the amount of funds for a period not 
exceeding thirty (30) days.

15.10 لا يحل للعميل أو حامل البطاقة التوقف عن الدفع نظير عمليات الشراء أو المعاملات التي 
تُُنجز من خلال استخدامه للبطاقة. يقر العميل، ويمثل المصرف بامتناع حامل البطاقة عن 

القيام بعمليات دفع منتظمة مصرح بها مسبقًًا من حساب البطاقة. على أنه في حالة قيام 
حامل البطاقة بمعاملة ثم أخفق في شراء السلعة كما هو مخطط لها. فيحق للمصرف حجز 

تلك المبالغ لمدة لا تتجاوز ثلاثين )30( يوماًً.

10.16  ARB shall have the right to decline any website transaction that requires address 
verification. The Customer acknowledges and warrants that the Cardholders shall 
always keep in mind that attempting to use the Card on websites that requires 
address verification shall be declined by the Bank for security purposes.

16.10 يحق للمصرف رفض أي معاملة تتم عن طريق المواقع الإلكترونية التي تتطلب التحقق من 
العنوان. ويقر العميل ويضمن علم حامل البطاقة بأن محاولة استخدام البطاقة في المواقع 

الإلكترونية التي تتطلب التحقق من العنوان قد يقضي إلى الرفض لأغراض أمنية.

10.18  Cash Withdrawals shall not be permitted on the Card. 18.10 لن يُُسمح بالسحوبات النقدية من البطاقة.
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10.19  Funds can be added to the Corporate HIMYAN prepaid card only from the 
Customer’s designated account. Any reload shall be subject to the fee indicated in 
Tariff Charges.

19.10 يُُمكن إضافة الأموال لبطاقة هميان للشركات مسبقة الدفع فقط من حساب العميل 
المربوط بالبطاقة على أنه يُُستحق على تنفيذ ذلك الإجراء رسوم الإيداع حسب التعرفة 

والرسوم المُُحددة.

11.	 Authorized Users: 11-   المستخدمون المفوضون:

The Customer authorizes the Cardholders identified in Schedule (2) for authorizing any 
Transactions made by use of his /her Card. Any use of the Card or access to the Card 
number will be treated by the Bank as being made by the Cardholder and the Customer 
will be liable for all Transactions and fees incurred as a result of such transactions. The 
Customer hereby warrants and represents to the Bank that, the Cardholder use the Card 
according to the terms and conditions of this Agreement.

يفوض العميل حاملي البطاقة المحددين في الجدول )2( للمصادقة على كافة المعاملات التي 
تتم باستخدام بطاقته ويعتبر المصرف أي استخدام للبطاقة أو وصول إلى رقم البطاقة على انه 

تم من قبل حامل البطاقة. ويتحمل العميل المسؤولية من جميع المعاملات والرسوم المتكبدة 
نتيجة لهذه المعاملات. يقر العميل ويضمن للمصرف. بالتزام حامل البطاقة باستخدامها وفقًًا 

لأحكام وشروط هذه الاتفاقية.

12.	 Secondary Cardholder: 12-  حامل البطاقة الثانوي:

No supplementary Cards shall be allowed for this Card product. لا يسمح بالبطاقات الاضافية لهذا المنتج من البطاقات.

13.	 Loss, theft Card 13-  فقد وسرقة البطاقة

13.1	 If the Card is lost or stolen or the Customer or the Cardholder suspect any 
fraudulent or suspicious activity with regard to the Card, the Customer shall 
and warrants to ARB that the Cardholder shall immediately report the same to 
the Bank, its branches. Upon receipt of such notice by the Bank, the Bank shall 
temporarily stop the Card. The Customer hereby authorizes the Bank for any such 
temporary stop of the Card without any responsibility on the part of the Bank.

1.13  في حالة فقد أو سرقة البطاقة أو في حالة اشتباه العميل أو حامل البطاقة في أي أنشطة 
احتيالية أو مشبوهة فيما يخص البطاقة فيضمن العميل لبنك الريان بأن حامل البطاقة 

سيقوم فورًًا بإبلاغ المصرف أو أي من فروعه. وفي المقابل يقوم المصرف عقب تسلمه 
لهذا الإخطار يوقف البطاقة مؤقتاًً بموجب تفويض من العميل. ودون أي مسؤولية تقع 

على عاتق المصرف.

14.	 Any charges levied for lost Cards that are paid by the Bank; like publishing a reward 
for capture, will be charged to the Customer’ designated account. 

14-    يُُخصم من حساب العميل المربوط بالبطاقة كافة الرسوم التي يتكبدها المصرف عن 
البطاقات الضائعة والمفقودة. مثل الإعلان عن مكافأة مالية لمن يجد البطاقة.

15.	 In the event that the lost or stolen Card is recovered, the Customer shall destroy or 
return to the Bank and any use of the Card whether by the Cardholder or others in 
any manner shall not be allowed by the Bank

15-   في حال استرداد البطاقة المفقودة أو المسروقة.  فإنه يتعين على العميل اتلافها أو ردها 
إلى المصرف. ويحظر البنك اي استخدام للبطاقة سواء من قبل حامل البطاقة أو غيره بأي 

شكل من الأشكال.

16.	 Personal Identification Number (PIN): 16-  رقم التعريف الشخصي )الرقم السري(:

16.1	 The Bank will issue and OTP for card holder in order for card holder to set a 
PIN for each Card to authenticate Transactions at ATMs and other PIN based terminals.

1.16   سيقوم البنك بإصدار كلمة مرور لمرة واحدة )OTP( لحامل البطاقة حتى يتمكن حامل 
البطاقة من تعيين الرقم السري )PIN( لكل بطاقة للتحقق من المعاملات في أجهزة الصراف 

.)PIN( الآلي و نقاط البيع القائمة على الرقم السري

16.2	 The Customer warrants to the Bank that the Cardholder shall not disclose the 
PIN to any other person, and the Customer shall be fully responsible for any Transaction 
authenticated by the use of his/her PIN. Any Transaction shall be deemed to be 
performed by the Cardholder as long as the PIN is inserted by anyone.

٢.١٦  يضمـن العميـل للمصـرف التـزام حامـل البطاقـة بعـدم الإفصـاح عـن الرقـم السـري لأي 
طـرف آخـر، ويعتبـر العميـل مسـؤول مسـؤولية تامـة وكليـة عـن أي معامـلات موثقـة تتـم 

باسـتخدام الرقـم السـري. كمـا تعتبـر أي معامـلات تمـت بالرقم السري على أنها أجريت من 
قبل حامل البطاقة.

17.	 Disputes on Transactions: 17-  النزاعات المتعلقة بالمعاملات

17.1	 The entries in the Card Statement shall be presumed to be correct unless the 
Cardholder objects to the entries within a period of 30 days from the date of the 
Card Statement and proves them to be incorrect.

1.17  تُُعتبر القيود المدخلة على كشف حساب البطاقة صحيحة. مالم يتعرض حامل البطاقة على 
القيود المدخلة خلال ٣٠ يومًًا من تاريخ كشف حساب البطاقة وإثبات عدم صحتها.

17.2	 If the Customer or the Cardholder objects an entry, the Bank will initiate an 
investigation and advise the Customer and the Cardholder of any outcome. The 
Customer shall bear the fee of the investigation in question.

2.17 في حال ما إذا اعترض العميل أو حامل البطاقة على أي من البيانات المدخلة فسوف يقوم 
المصرف ببدء التحقيق في الأمر. ومن ثم إبلاغ العميل وحامل البطاقة بنتيجة التحقيق. على 

أن يتحمل العميل رسوم ذلك التحقيق.

17.3	 The Bank shall not be liable to investigate any Transaction not reported to the Bank 
by the Customer or Cardholder within the time mentioned in 16.1 above.

3.17 . لا يعد الصرف مسؤولًاً عن التحقيق في أي من المعاملات التي لم يقم العميل أو حامل 
البطاقة بإبلاغ المصرف بها في عضون الإطار الزمني المذكور اعلام في البند 1-16 

17.4	 If a refund for for goods or services is obtained, the Bank, the Bank will credit the 
Card with such refund, the Customer agrees to accept any such credits to the Card 
of such refunds and agrees to the refund policy of the relevant Merchant.

4.17 حال استرداد قيمة البضائع والخدمات التي تم الحصول عليها. فسوف يقوم المصرف بإيداع 
المبلغ المسترد في البطاقة ويوافق العميل على قبول الأرصدة في البطاقة عن هذا 

المبالغ ويوافق على سياسة الاسترداد الخاصة بذلك التاجر.

17.5	 For errors or questions about the Cardholder electronic Transactions, the Customer 
warrants that the Cardholder shall call the Call for more information about a 
Transaction listed on any statement or receipt. The Customer shall ensure that 
the Cardholder shall provide the Call Centre with all particulars relating to the 
transaction in question.

5.17 في حالة حدوث أخطاء أو استفسارات بشأن المعاملات الإلكترونية الخاصة بحامل البطاقة. 
فيتعهد العميل ويضمن التزام حامل البطاقة بالاتصال بمركز الاتصالات للحصول على مزيد 
من المعلومات بشأن المعاملات المدرجة في كشوفات الحسابات أو الفواتير. كما يضمن 
العميل التزام حامل البطاقة بتزويد مركز الاتصال بجميع المعلومات والتفاصيل المتعلقة 

بالمعاملات الجارية الاستفسار عنها.

18.	 Receipts: 18-  فاتورة

18.1	 The Customer warrants and represents to the Bank that, each Cardholder shall 
make sure that he/she gets a receipt at the time he makes a Transaction using his/
her Card.

1.١٨  يقر العميل ويتعهد للمصرف بالتزام حامل البطاقة بالحصول على فاتورة وقت قيامه 
بمعاملات باستخدام البطاقة.

18.2	 The Customer warrants and represents to the Bank that each Cardholder agrees 
and undertakes to retain, verify, and reconcile his/her transactions and receipts.

2.١٨ يقر العميل ويتعهد للبنك أن كل حامل بطاقة يوافق ويتعهد بالاحتفاظ بمعاملاته وإيصالاته 
والتحقق منها وتسويتها.

19.	 Card Account Balance/Periodic Statements: ١٩-  رصيد حساب البطاقة / كشوف الحساب الدورية

19.1	 The Customer warrants and represents to the Bank that each Cardholder is 
responsible for keeping track of his/her Card Account available balance and shall 
not authorize any transaction in excess of his Card available balance.

1.١٩   يقر العميل ويتعهد للمصرف بالتزام حامل البطاقة بتتبع الرصيد المتوفر في حساب البطاقة. 
والا يسمح بأي معاملة تتجاوز الرصيد المتاح في البطاقة.

19.2	 The Cardholder will be able to enquire about his/her Card’s Account movement. 
Any paper statements will be provided on-demand to the Customer.

2.١٩  يجوز لحامل البطاقة الاستعلام عن حركة حساب البطاقة على أن تُُقدم كشوف الحساب 
الورقية بناء على طلب العميل.
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19.3	 If the Customer and the Cardholder do not recognize a Transaction and wish to 
receive a copy of the Transaction record, the Bank will arrange to provide such copy 
in accordance with the HIMYAN Rules and Regulations and the Customer will bear 
the charges relating to providing such copies.

3.١٩  في حال لم يتمكن العميل وحامل البطاقة من التعرف على معاملة ما ويرغبان في الحصول 
على نسخة من سجل المعاملة فسوف يقوم المصرف باتخاذ الترتيبات اللازمة لتقديم هذه 

النسخة وفقا لقواعد هميان على أن يتحمل العميل التكاليف ذات الصلة بتقديم هذه 
النسخ.

26.4.The Customer agrees to release, indemnify, and hold the Bank harmless against any 
claim brought against the Bank by any third party resulting from the Cardholders 
use of the Cards.

4.26. يوافق العميل على إخلاء وتعويض المصرف. عن أي مطالبات ودعاوي مرفوعة على 
المصرف من قبل الغير نتيجة استخدام حامل البطاقة لها.

27.      TRANSFER ٢٧- الحوالة

27.1.	 ARB may transfer any of its rights, or obligations under this Agreement or any part 
thereof upon written notice to the Customer. Following any transfer, references to 
ARB in this Agreement shall be read as references to the transferee to the extent 
of the transfer. The Customer may transfer its rights under this Agreement to 
Cardholders. The Customer shall not be entitled to transfer any of its obligations 
under this Agreement.

۱.۲۷. يجوز لبنك الريان إحالة أي من حقوقه أو التزاماته بموجب هذه الاتفاقية أو أي جزء منها 
بموجب إخطار كتابي للعميل. على أن تكون الإشارات إلى بنك الريان في هذه الاتفاقية 

عقب الإحالة في إشارات إلى المحال إليه. كما يحق للعميل إحالة حقوقه المقررة بموجب 
هذه الاتفاقية إلى حاملي البطاقات. إلا إنه لا يحق للعميل إحالة أي من التزاماته بموجب 

هذه الاتفاقية إلى الغير.

27.2.	 The Customer waives any right of set-off it may have in respect of sums payable to 
the Bank or any Merchant under this Agreement.

2.27. يتنازل العميل عن أي حق مقاصة لديه فيما يتعلق بالمبالغ واجبة الدفع بموجب هذه 
الاتفاقية المصرف أو أي تاجر. 

27.3.	 ARB may use agents, contractors and advisers to enable it to fulfil its obligations 
under this Agreement. The Customer hereby consents to any such use.

3.27 . يجوز لبنك الريان الاستعانة بالوكلاء والمتعاقدين والمستشارين لمساعدته في إنجاز وتنفيذ 
التزاماته بموجب الاتفاقية. ويوافق العميل بموجبه على ذلك.

27.4.	 ARB may disclose information about the Customer, any Cardholder and this 
Agreement in relation to an actual or a proposed contract for the transfer of ARB’s 
rights, liabilities and obligations under this Agreement provided that ARB shall 
impose an obligation on the recipient to keep such information confidential.

4.27. يجوز لبنك الريان الإفصاح عن اي معلومات عن العميل أو حامل بطاقة أو الاتفاقية متى 
أبرام أو عُُرض عليه ابرام عقد التحويل حقوق ومسؤوليات والتزامات بنك الريان بموجب 
الاتفاقية بشرط أن يقوم بنك الريان بفرض التزامات على المحال إليه للحفاظ على سرية 

هذه المعلومات.

28.      CANCELLATION OF A CARD 28- الغاء البطاقة 

28.1.	 Cards remain the property of ARB and ARB may suspend or cancel any Card or the 
Customer’s Account at any time without prior notice upon notice to the Customer 
of such suspension or cancellation.

1.28 . تظل ملكية البطاقة عائدة لبنك الريان. ويكون لبنك الريان الحق في إلغاء أي بطاقة أو 
وقف حساب العميل في أي وقت دون اخطار مسبق على أن يقوم بإخطار العميل بذلك.

28.2.	 ARB will cancel a Card or the Customer’s Account upon receipt of a written request 
from the Customer.

2.28 . سوف يقوم بنك الريان مباشرة بإلغاء البطاقة أو حساب العميل في حالة استلام أي طلب 
كتابي من العميل.

29.      TERMINATING THE AGREEMENT ٢٩- فسخ الاتفاقية 

29.1.	 ARB shall have the right to terminate this Agreement upon thirty (30) days’ prior 
written notice without need for assigning any reason. The Customer hereby 
acknowledges and agrees to any such termination by ARB and waives to the extent 
allowed by the applicable law any right it may have for compensation in lieu of 
termination.  

1.29 . يحق لبنك الريان فسخ هذه الاتفاقية دون سبب بموجب إخطار كتابي مسبق مدته 30 يوماًً. 
يقر العميل بموجبه ويوافق فسخ بنك الريان لهذه الاتفاقية ويتنازل –إلى- الحد الذي يجبره 

القانون المعمول به- عن أية حقوق قد تكون مقررة له للحصول على تعويض نظير هذا 
الفسخ. 

Termination of this Agreement however caused, shall be without prejudice to any 
liabilities or rights accruing for or against either party prior to the effective date 
termination.

إن إنهاء هذه الاتفاقية، مهما كان السبب، لن يكون مساسًًا بأي التزامات أو حقوق 
مستحقة لأي طرف أو عليه قبل تاريخ الإنهاء الفعلي.

29.2.	 Upon termination, however caused, ARB: 2.29 . في حال فسخ الاتفاقية وكيفما كان الفسخ. فيحق لبنك الريان:

1.1.1.	 cancel all Cards and Card Accounts; and 1.1.29 .إلغاء جميع البطاقات وحساب البطاقات؛

1.1.2.	 demand immediate payment or repayment of all sums payable to ARB under 
the Agreement.

2.1.29 .رفع مطالبة فورية بكافة المبالغ المستحقة لبنك الريان بموجب هذه الاتفاقية.

30.       SURRENDER OF CARDS ON CANCELLATION OR TERMINATION 30- تسليم البطاقات في حالة الفسح أو الإلغاء

30.1.	 Upon a request by the Customer to cancel a Card or Card Account or upon notice 
that ARB has cancelled a Card or Card Account, the Customer shall return to ARB 
the relevant Card(s).

1.30 .   في حال ما إذا طلب العميل إلغاء البطاقة أو إلغاء حسابات  البطاقة بموجب الإخطار 
المقدم من بنك الريان. فيجب على العميل إرجاع البطاقة ذات الصلة إلى بنك الريان.

30.2.	 If the Customer is unable to return a Card, ARB will cancel the Card. 2.30 .  في حال تعذر على العميل إرجاع البطاقة فسوف يقوم بنك الريان بإلغائها.

30.3.	 In cancelling a Card and its account, ARB shall be entitled to deduct from the 
Customer’s designated account any outstanding amounts in respect of the Cards.

 3.30.عند إلغاء البطاقة وحسابها. فيحق لبنك الريان خصم المبالغ المستحقة فيما يتعلق 
بالبطاقات من حساب العميل.

31.      VARIATION OF TARIFF & CHARGES 31- تغيير التعرفة والرسوم

31.1.	 ARB at its discretion shall have right to vary the Tariff & Charges at any time by 
publishing the same on the ARB Website.

1.32 . يحق لصرف الريان في أي وقت- وفقاًً لتقديره الخاص - تعديل التعرفة والرسوم المنشورة 
على موقع بنك الريان.

31.2.	 The Customer undertakes to comply with any variation to the Tariff & Charges and 
hereby authorizes ARB to charge the Customer’s designated account with any such 
amended Tariff & Charges.

2.31 .يتعهد العميل بالامتثال للتغييرات التي طرأت على التعرفة والرسوم و يفوض بنك الريان 
–بموجبه- بفرض أي من هذه التعرفة والرسوم المعدلة على حساب العميل المربوط 

بالبطاقة.
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32.       NOTICES AND DEMAND 32- الإشعارات والطلبات

32.1.	 Unless written instructions from the Customer is received by ARB, the Customer 
authorises ARB to act upon its instructions given or purporting to be given on its 
behalf by facsimile transmission communication or Electronic Mail communication 
from the Fax Number/Email address stated  in Schedule (1) of this Agreement 
(“Faxed Instructions”) (“Email Instructions) ARB shall be entitled, but not bound to 
act upon any such instruction. 
The Customer hereby undertakes to keep ARB fully indemnified against all losses, 
costs, damages, claims, demands and expenses ARB may incur or sustain resulting 
directly or indirectly from ARB acting or failing to act upon any such Fax\Email 
Instruction whether or not such Fax\Email Instructions is made or transmitted 
without the Customer’s authority. Any Fax\Email Instructions or photocopy thereof 
with the Bank shall be conclusive evidence of such Fax\Email Instructions without 
need for any collaboration

1.32 .ما لم يصدر من العميل تعليمات خطية تنص على خلاف ذلك. ، فإن العميل يخول بنك 
الريان عن طريق الاتصال بالفاكس أو البريد الإلكتروني عبر رقم الفاكس/البريد الالكتروني 

المذكور في الجدول )1( المرفق بهذه الاتفاقية )»التعليمات المرسلة بالفاكس«( 
)»تعليمات البريد الإلكتروني«( ويحق لبنك الريان أن يتصرف بناء على تلك التعليمات دون 

إلزام عليه بذلك. يتعهد العميل بموجب هذه الاتفاقية بأن يعوض بنك الريان ويخلي 
مسؤوليته من أي خسائر او تکالیف او اضرار او دعاوي. أو مطالبات أو مصروفات قد 

يتكبدها بنك الريان أو العميل نتيجة تصرف أو عدم تصرف بنك الريان بشكل مباشر أو غير 
مباشر بناء على التعليمات الصادرة عن طريق الفاكس/البريد الالكتروني سواء كانت هذه 

التعليمات صادرة بتفويض من العميل أو لا. تعتبر أي تعليمات مرسلة بالفاكس/البريد 
الالكتروني أو أي نسخة منها دليلًاً قاطعاًً على ما تتضمنه يجوز الاحتجاج بها دون الحاجة إلى 

اتخاذ اية إجراءات أخرى

33.      FORCE MAJEURE ٣٣- القوة القاهرة

33.1	 In this Agreement, “a force majeure” shall mean any cause which is outside 
the reasonable control of the affected Party preventing such affect Party from 
performing any of its obligations under this Agreement. Force Majeure events shall 
include without limitation strikes, telecom, internet or system failures, natural 
disasters, war, riot, civil commotion, compliance with any law or governmental 
order, rule, regulation or direction, fire, flood, or war, armed conflict or terrorist 
attack, nuclear, chemical or biological contamination.

١.٣٣. "القوة القاهرة" في هذه الاتفاقية تعني أي سبب )حدث( يحول دون أداء أي من الطرفين 
أي أو جميع التزاماته والذي ينجم عن أو ينتسب إلى أعمال أو أحداث أو حوادث خارج سيطرة 

هذا الطرف الذي تعذر عليه أداء التزاماته، نخص منها بالذكر -على سبيل المثال لا الحصر- 
الإضرابات، أو تعطل الأنظمة انقطاع الاتصالات أو الانترنت أو الحوادث الطبيعية، أو الحروب، 

أو أعمال الشغب، أو الاضطرابات المدنية، أو الامتثال لأي قانون، أو نظام حكومــي، 
أو قواعــد، أو لوائــح أو توجــه أو الحرائــق، أو الفيضانــات، أو الحــروب، أو النزاعــات 

المســلحة، أو الهجمــات الإرهابية، أو التلوث النووي، أو الكيميائي، أو البيولوجي. 

33.1	 If either Party is prevented or delayed in the performance of any of its obligations 
under this Agreement by a force majeure event, such Party shall immediately 
serve notice in writing on the other Party specifying the nature and extent of the 
event giving rise to force majeure.  Such affected Party shall be released from its 
obligations prevented by the force majeure event during the continuation of such 
event, and for such time after they cease as is necessary for that Party, using all 
reasonable endeavours, to recommence its affected operations in order for it to 
perform its obligations.

٢.٣٣. إذا تعذر على أي من الطرفين أداء أي من التزاماته الواجبة عليه بموجب هذا الاتفاقية 
بفعل القوة القاهرة ،فيجب علي هذا الطرف علي الفور إرسال إخطار مكتوب للطرف الآخر 
موضح اًًو محدداًً له طبيعة الحدث ومــداه الناجــم بســبب القــوة القاهــرة، كمــا يجــب 
ألا يتحمــل هــذا الطــرف المتضــرر أي مســئولية عــن أداء هــذه الالتزامات طوال فترة 
سريان هذا الحدث، إذ إنه منع من أداء التزاماته بسبب القوة القاهرة، كما يجب علي هذا 
الطرف قدر الإمكان بعد انتهاء هذا الحدث استخدام جميع المساعي الممكنة لاستئناف 

عملياته المتأثرة بهذه الأسباب من أجل أداء التزاماته.

33.1	 If either Party is prevented from performance of its obligations for a continuous 
period in excess of ninety (90) days  due to a force majeure event, the other Party 
may terminate this Agreement forthwith on upon written notice to the other Party.

٣.٣٣. في حال منع أحد الطرفين من أداء التزاماته لمدة تتجاوز تسعون )٩٠( يوما بسبب حدث 
القوة القاهرة، فيحق للطرف الأخر فسخ هذا الاتفاقية في الحال وذلك من خلال إرسال 

إخطار مكتوب للطرف الآخر.

33.1	 Notwithstanding any provision to the contrary in this Agreement, the affected 
Party shall use all commercially reasonable endeavours to avoid or mitigate the 
consequences of the force majeure event.

يًًا لمنع أو الحد من آثار  ٤.٣٣. يجب على الطرف المتُُضرر استخدام جميع المساعي المعقولة تجار
حدث القوة القاهرة، وذلك دون الإخلال بالأحكام المنصوص عليها في هذه الاتفاقية 

خلافاًً لذلك.

Signature:………………………………………………………. التوقيع :...................................................................
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Name of the Company: 
(Kindly issue the following Prepaid Card as per the following)

أسم الشركة:
)الرجاء اصدار البطاقة المدفوعة مسبقاًً التالية كما هو موضح ادناه(

Company Bank Account Number رقم حساب الشركة في البنك

Nationality

Number of Dependents  

Qatari ID No. Expiry Date     

Do you have Additional Nationality?

Marital status 

Educational Level

Date of Birth		  Place of Birth           

Issue Date			   Place of Issue          

Passport No.			            Expiry Date

Full Name

الجنسية

عدد المعالين 

رقم البطاقة الشخصية القطرية

هل لديك جنسية إضافية؟

الحالة الاجتماعية 

المستوى التعليمي 

مكان الميلاد 			  تاريخ الميلاد

تاريخ الإنتهاء

مكان الإصدار 			  تاريخ الإصدار

			      تاريخ الانتهاء  رقم جواز السفر

لا

أخرى أرمل مطلق متزوج أعزب

أخرى / حدددراسات علياجامعيثانوي

أخرىنعم
)يرجى التحديد(

الاسم بالكامل 

PERSONAL CARDHOLDER DETAILS البيانات الشخصية لحامل البطاقة 

No

Other Widowed Divorced Married Single 

High School GraduatePost GraduateOther/ Specify

Yes Other
(Please Specify)  

GenderTitle   ذكر
Male

السيد  
Mr.

الشيخ/ الشيخة
SHK/SHKA

 الآنسة
Ms.

أخرى
Other

 السيدة اللقبالجنس
Mrs.

أنثى  
Female

Residence Type 

Primary Mobile No.  		                 Sec. Mobile No.  

Bldg./Compound			   Apt./House No

Bldg./Compound			   Apt./House No

Bldg./Compound			   Apt./House No

Street Name/No.    			   Area/Zone

Street Name/No.    			   Area/Zone

Street Name/No.    			   Area/Zone

Residence Tel. No.

Email Address  

City				    Country

City				    Country

City				    Country

Telephone No. 

Telephone No. 

Telephone No. 

Business Email Address  

Office Tel. No.		     Business Mob. No. (if any)   

P.O. Box		        Mailing Address

P.O. Box		        Mailing Address

Personal Contacts

Employment Contacts 

Residential Address in Qatar

Home Country Address (For Expats Only)

 Sponsor’s Details (For Expats Only)

نوع السكن

		           الجوال الإضافي الجوال الأساسي 

رقم الشقة/ المنزل 		 اسم المبنى/ المجمع السكني 

رقم الشقة/ المنزل 		 اسم المبنى/ المجمع السكني 

رقم الشقة/ المنزل 		 اسم المبنى/ المجمع السكني 

المنطقة السكنية  			  اسم/ رقم الشارع

المنطقة السكنية  			  اسم/ رقم الشارع

المنطقة السكنية  			  اسم/ رقم الشارع

هاتف المنزل 

البريد الإلكتروني 

الدولة 				   المدينة 

الدولة 				   المدينة 

الدولة 				   المدينة 

رقم الهاتف 

رقم الهاتف 

رقم الهاتف 

البريد الإلكتروني الخاص بالعمل 

		       جوال العمل )إن وجد(  هاتف العمل

العنوان البريدي  		 ص.ب.

العنوان البريدي  		 ص.ب.

بيانات الاتصال الشخصية 

بيانات الاتصال في جهة العمل 

عنوان السكن في قطر 

العنوان في البلد الأم )لغير القطرين فقط(

بيانات المستقدم )لغير القطريين(

CARDHOLDER CONTACT DETAILS بيانات الاتصال لحامل البطاقة 

 ملك
Owned

 مستأجر
Rented

 توفره جهة العمل
Employer Provided

مع الزوج/ الزوجة 
With Spouse

مع الوالدين 
With Parents

مع الأصدقاء 
With Friends

أخرى
Other
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Signed on behalf of the company by authorised signatory(ies) التوقيع نيابة عن الشركة من قبل المخول )المخولين( بالتوقيع 

Cardholder's Declaration
I the signed herein below, declare that I have read and understood the Corporate HIMYAN 
Prepaid Card Terms and Conditions and the Corporate HIMYAN Prepaid Cardholder 
Agreement and Condition of Use, and I will abide by the same and use the Card 
according to its Terms and Conditions and related Agreements. I also agree that the Card 
statement, transactions and information shall be sent directly to the Company

إقرار حامل البطاقة 
أقر أنا الموقع أدناه بأنني قد قرأت وفهمت شروط وأحكام بطاقة هميان للشركات والاعمال 

التجارية واتفاقية حاملي بطاقة هميان للشركات والاعمال التجارية وشروط الاستخدام واتعهد 
وأوافق على أن التزم بهما وبأن استخدم البطاقة وفقاًً للشروط والاحكام والاتفاقيات ذات 

الصلة. وأوافق على أن يقوم المصرف بإرسال جميع المعلومات المتعلقة بالبطاقة وحركتها 
وكشوف الحساب مباشرة إلى الشركة 

Nominated 
Person’s 
Name

اسم الشخص 
المفوض

Title الوظيفة

Contact No. رقم الاتصال يرجي التوقيع بالحبر الاسود داخل المربع
Please sign with black ink within the box provided

ID/Passport No. رقم البطاقة / جواز السفر

Company Name to appear on Card 

(should not exceed 12 characters including spaces)

اسم الشركة كما هو ظاهر علي البطاقة ) بالحروف الانجليزية(

)يجب أن لا يتجاوز الاسم 12 خانة بما فيها المسافات(

Name

Office Tel.				    Mobile

Title			   QID/ Passport No.

Email

e-Statement Delivery Details

الاسم 

جوال 			  هاتف المكتب 

رقم البطاقة / جواز السفر 		 الوظيفة	 

البريد الالكتروني 

بيانات تسليم كشف الحساب الالكتروني

Bank Use Only هذا الجزء خاص بالبنك فقط

Branch Use استخدام الفرع

Authorised Signatories 
signature verified:

تدقيق توقيع المخول 
بالتوقيع: 

Business: إدارة تجارية/ائتمانية:

SME: السقف المعتمد )ر.ق(:

Company Account Verified: تدقيق حساب الشركة: Corporate: السقف الإجمالي للشركة:

RM/CSR Name: اسم مدير العلاقات/ ممثل خدمة العملاء:

Comments: التعليقات:

RM/CSR Signature: توقيع مدير العلاقات/ ممثل خدمة العملاء:

Comments: التعليقات:

Signature Signature

Name Name

Title Title

Date Date

Company Seal Company Seal

التوقيع  التوقيع 

الاسم الاسم

اللقب اللقب

التاريخ التاريخ

ختم الشركة ختم الشركة

COMPANY AUTHORISATION تفويض / تخويل الشركة

I/We the signed herein below, declare and confirm that the Company has requested the 
issuance of the Corporate HIMYAN Prepaid Card “ the Card”, and I/We hereby authorize 
……………………....................................................….... to use the Card. 
I/We also confirm that all the information provided in this application form is true and 
correct in all respect and the company will be bound by the Corporate HIMYAN Prepaid 
Card Terms and Conditions and the related Agreements.

أنا/نحن الموقعون أدناه، نقر ونِِؤكد بأن الشركة قد قامت بطلب إصدار بطاقة هميان للشركات 
التجارية "البطاقة" وبهذا تفوض الشركة ............................................................................................... 

باستخدام البطاقة. كما أؤكد/نؤكد ايضا أن البيانات الواردة في استمارة الطلب صحيحة من كافة 
النواحي وأن الشركة ستكون ملزمة بشروط وأحكام بطاقة هميان مسبقة الدفع للشركات 

والاتفاقيات ذات الصلة.

لا
No

لا
No

نعم
Yes

نعم
Yes
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Corporate HIMYAN Prepaid Cardholder Agreement and Conditions of Use  اتفاقية حاملي بطاقة هميان للشركات التجارية وشروط الاستخدام

Terms and Conditions/ for AlRayan Bank Corporate HIMYAN Prepaid Card Terms and 
Conditions (ARB):

ــارة  ي ــك ز ــان: يمكن ــك الري ــة ببن ــة الخاص ــلشركات التجاري ــان ل ــة همي ــاملي بطاق ــكام وشروط/ح أح
عـن مزاـيـا البطاـقـة والشروط واـلاحـكام ذات العلاقة مـن المعلوـمـات ـ موـقـع فيزا لمعرـفـة المزـيـد ـ

Definitions:  التعريفات:

•	 QAR: means the lawful Currency of Qatar as per Currency Standard ISO4217. •  ريال قطري: )ر.ق( تعنى العملة الرسمية لدولة قطر.

•	 ATM: means an Automated Teller Machine. •  الصراف تعني الصراف الآلي.

•	 Card: means ARB Corporate HIMYAN Prepaid Card issued to the Cardholder by AlRayan 
Bank.

•  البطاقــة: تــعني بطاقــة هميــان لــلشركات التي يصدرهــا بنــك الريــان والممنوحــة لحامــل 
يـل بـل العمـ مـن قـ مـعين ـ قـة الـ البطاـ

•	 Card Account: means the records the Bank maintains to account for the value of claims  
associated with the Card.

•   حســاب البطاقــة: يــعني الســجلات التي يحتفــظ بهــا الــمصرف لحســاب قيمــة المطالبــات ذات 
الصـلـة بالبطاـقـة

•	 Cardholder: means the person or persons who have received the Card and are authorized 
by the Customer to use the Card as provided for in this Agreement. 

•  حامــل البطاقــة: على الفــرد أو الأفــراد الذيــن اســتلموا البطاقــة والــمصرح لهــم باســتخدامها 
فــي ـهـذه الاتفاقـيـة ـمـن قـبـل العمـيـل على النـحـو المنـصـوص علـيـه 

•	 Customer: means the company which has signed the application forms related to this 
Agreement and for which AlRayan Bank is providing the Corporate HIMYAN Prepaid Card 
Services.

•  العميــل يــعنى الشركــة التي وقعــت الملحــق بهــذه الاتفاقيــة والتي يقــام مصرف الریــان 
بتقدــيم خدــمة بطاــقة همــيان ــللشركات التجارــية

•	 Bank: means Masraf Al Rayan Q.P.S.C (AlRayan Bank) .)المصرف: يعني مصرف الريان ش.م.ع.ق )بنك الريان  •

•	 Card Statement: means the statement of the Card Account sent by the Bank to the 
Cardholder showing all transaction details affected by the Cardholder.

ــمصرف الى  ــل ال ــن قب ــل م ــة المرس ــاب البطاق ــف حس ــعني كش ــة ي ــاب: البطاق ــف الحس •  كش
قـة مـل البطاـ هـا حاـ قـام بـ عـاملات التي ـ يـل المـ فـة تفاصـ يـع وكاـ حـا جمـ قـة موضـ مـل البطاـ حاـ

•	 POS for debits to the Card Account. •  الســحب النقــدي: يــعني أن عمليــة ســحب نقــدي تمــت باســتخدام البطاقــة أو برقــم البطاقــة 
أو بــاي طريقــة مصرح بهــا مــن جهــاز الصراف الآلي أو عبر نقــاط البيــع يتــم خصمهــا مــن حســاب 

البطاـقـة

•	 Merchant/ Merchants: means any person, Shop, establishment, company or legal 
entity which accepts the Card.

•  تاجــر / تجــار: يــعنى أي شــخص أو محــل تجــاري أو هيئــه أو شركــة أو شــخصية اعتباريــة العمــل 
البطاـقـة

•	 PIN: means the Personal Identification Number set by the Cardholder to enable him/her 
to use the Card on the ATM or (POS) Point of Sale. 

•	 OTP: Means the  One Time Password sent on the card holders registered mobile in order 
to set PIN

ــن  ــه م ــة لتمكين ــل البطاق ــدده حام ــذي ح ــخصي ال ــف الش ــم التعري ــعني رق ــم السري: ي •  الرق
ــفي أجــهزة الصراف الآلي أو نــقاط البــيع اــستخدام البطاــقة 

•  كلمــة المــرور لمــرة واحــدة: تــعني كلمــة المــرور لمــرة واحــدة التي يتــم إرســالها على الهاتــف 
المحمــول المســجل لحــاملي البطاقــة مــن أجــل ضبــط رقــم التعريــف الشــخصي

•	 POS: means a Point of Sale where goods or services may be bought by use of the Card. .نقاط البيع: تعنى النقاط التي يتم بها شراء البضائع أو الخدمات بواسطة استخدام البطاقة  •

•	 (Transactions): means the purchase of goods and/or services made by the use of Card 
and/or the Card and PIN.

ــات الســحب النقــدي  ــع و/أو الخدمــات و/أو عملي ــعني شراء البضائ ــة/ المعــاملات: ت •  المعامل
التي ـمـن خلال اـسـتخدام البطاـقـة

Preamble: مقدمة :

1-	 The foregoing Definitions & this Preamble together with the terms and conditions 
indicated here-in-below constitute the Agreement “Agreement” between the Bank 
and    the Customer and the associated Cardholder. By accepting or using the Card, 
the    Customer and the associated Cardholder agrees to be bound by these terms and    
conditions in this Agreement.

ــل وتشــكل التعريفــات ســابقة الذكــر وهــذه المقدمــة بالإضافــة إلى الشروط والاحــكام  1-	 تمث
الموضحــة ادنــاه الاتفاقيــة بين الــمصرف والعميــل وحامــل البطاقــة ذي العلاقــة. بمجــرد 
قبــول أو اســتخدام البطاقــة يوافــق العميــل وحامــل البطاقــة ذي العلاقــة على الالتزام 

بالأــحكام والشروط الموضــحة بــهذه الاتفاقــية

2-	 Responsibilities and obligations of the cardholder indicated in this Agreement shall not 
affect or diminish in any way any other responsibilities or obligations signed by the 
Customer.

المســؤوليات والالتزامــات على عاتــق حامــل البطاقــة والــواردة فــي هــذه الاتفاقيــة لــن تؤثــر او  	-2
تقـلـل ـبـاي ـشـكل على اي مـسـؤوليات او التزاـمـات اـخـرى وقعـهـا العمـيـل

3-	 In this Agreement, unless the context otherwise requires, reference to singular shall 
include the plural and vice versa, and reference to any gender shall include all genders.

ــع  ــرد الجم ــة المف ــرد بصيغ ــارة التي ت ــياق – الاش ــص الس ــم يقت ــة – مال ــذه الاتفاقي 3-	فــي ه
والعــكس صحــيح. واـلاـشارة الى أــحد الجــنسين تــشمل الجــنس الآــخر

1-	 Card Usage: 1-	 استخدام البطاقة 

1-1-	 The Cardholder should sign on the signature panel on the reverse of the Card 
immediately upon receipt of the Card.

يجــب على حامــل البطاقــة التوقيــع فــي الخانــة الخاصــة بالتوقيــع التي توجــد خلــف البطاقــة  	1-1
قـة سـتلامه للبطاـ فـور اـ ـ

1-2-	 Any Transaction supported by electronic log or the imprint of the Card are presumed 
a genuine Transaction unless proven otherwise, irrespective of the signature being 
present    or not on the Transaction slip.

1-2 تعــتبر اي معاملــة تســجل الكترونيــاًً او توثــق ببصمــة البطاقــة معاملــة حقيقيــة مالــم يثبــت 
لـة لـك بـغـض النـظـر ـعـن وـجـود أو ـعـدم وـجـود التوقـيـع على قـسـيمة المعامـ العـكـس. وذـ

1-3-	 The Cardholder acknowledges and agrees that the available balance in the Card 
Account is limited to the funds available to the Cardholder.

يقــر حامــل البطاقــة ويوافــق على أن الرصيــد الائتمانــي المتوفــر فــي حســاب البطاقــة يقــتصر  	3-1
على الأـمـوال المتاـحـة لحاـمـل البطاـقـة

1-4-	 The expiration date of the Card is identified on the front of the Card. يتم تحديد تاريخ انتهاء مدة البطاقة على الجهة الامامية للبطاقة. 	4-1

1-5-	 The Card will remain the property of the Bank and must be surrendered upon demand. 
The Card is nontransferable and it may be canceled, repossessed or revoked at any 
time without prior notice.

ســوف تبقــي وتظــل البطاقــة ملــكاًً للــمصرف. كمــا يجــب تســليمها عنــد الطلــب. تعــد هــذه  	5-1
البطاقــة غير قابلــة للتحويــل. كمــا إنــه يمكــن إلغائهــا أو استرداد ملكيتهــا أو ســحبها فــي أي 

وـقـت دون إخـطـار مـسـبق

1-6-	 The Bank’s business days are Sunday through Thursday, excluding Official holidays. أيام العمل بالمصرف من الأحد إلب الخميس باستثناء أيام العطلات الرسمية. 	6-1

1-7-	 The Cardholder should read this Agreement carefully and keep it for future reference. ــه فــي  ــوع إلي ــه للرج ــاظ ب ــة والاحتف ــاق بعناي ــذا الاتف ــراءة ه ــة ق ــل البطاق ــب على حام يج 	7-1
المــستقبل
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1-8-	 The Bank is not responsible for any act of negligence or denial of any service by 
any Merchant or for damages arising as a result of malfunction of any ATMs, POS 
terminals or other electronic devices.

لا يعــد الــمصرف مســؤول عــن أي إهمــال أو انــكار لاي خدمــة مــن قبــل أي تاجــر. كمــا لا يعــد  	8-1
الــمصرف مســؤول أيضــا عــن أي الأضرار الناجمــة عــن تعطيــل أي مــن أجهــزة الصرف الآلي أو 

نـقـاط البـيـع أو غيرـهـا ـمـن الأجـهـزة الإلكترونـيـة

1-9-	 The safety and safekeeping of the Card and its related PIN is the sole responsibility 
of the Cardholder. Any Transaction performed where a PIN entry is necessary shall be 
deemed to be performed by the Cardholder himself.

ــة مســؤولية حامــل  ــأمين البطاقــة والرقــم السري الخــاص بالبطاقــة المعني 1-9	 تعــد سلامــة وت
ــون  ــا يك ــزة الصرف الآلي او حيثم ــن خلال اجه ــا م ــم تنفيذه ــة يت ــده. أي معامل ــة وح البطاق
سـه قـة نفـ مـل البطاـ سـطة حاـ مـت بواـ يـة تـ هـا عملـ سـيتم اعتبارـ اًبً ـ قـم السري مطلوـ هـا الرـ فيـ

1-10-	The Cardholder may use his / her Card to purchase or lease goods or services 
wherever HIMYAN Cards are accepted as long as the Cardholder does not exceed the 
available “balance” his / her Card Account.

ــع أو الخدمــات فــي أي  يمكــن لحامــل البطاقــة اســتخدام البطاقــة لشراء أو لاســتئجار البضائ 	10-1
مــكان يمكــن قبــول البطاقــة فيــه طالمــا أن حامــل البطاقــة لــم يتجــاوز الحــد الائتمانــي فــي 

حـسـاب البطاـقـة

1-11-	The Cardholder is to be aware that some Merchants do not allow Cardholders to 
conduct split Transactions where he would use the Card as partial payment for goods 
and services and pay the remainder of the balance with another form of legal tender.

يجــب على حامــل البطاقــة أن يكــون على درايــة بــأن بعــض التجــار لــن يســمحوا لحــاملي  	11-1
ــي  ــد اســتخدامهم البطاقــات كوســيلة للســداد الجزئ ــة عن ــام بمعــاملات مجزئ البطاقــات القي

خـرى فـع آـ طـرق دـ سـتخدام ـ مـة باـ فـع باـقـي القيـ مـات ودـ سـلع أو الخدـ مـة الـ لقيـ

1-12-	If the Cardholder uses the Card number without presenting the Card (such as for a 
mail order, Internet or telephone purchase), the legal effect will be the same as if the 
Cardholder used the Card itself.

ــل الشراء عــن  ــم البطاقــة )مث ــة اســتخدام حامــل البطاقــة لرقــم البطاقــة دوت تقدي فــي حال 	12-1
طريــق البريــد الإلكترونــي أو الانترنــت أو التليفــون(. فــإن الأثــر القانونــي يكــون هــو نفــس الأثــر 

كـمـا ـلـو أن حاـمـل البطاـقـة اـسـتخدم البطاـقـة نفـسـها

1-13-	The Cardholder undertakes not to use the Card for purchase of goods or services 
that are against the principles of Islamic Shari’a (such as gambling, pornography, 
alcohol or other non-Shari’a compliant activities). If the Cardholder breaches this 
term the Bank shall be entitled to cancel the Card without prior notice and without 
any responsibility to the Bank.

ــف  ــات التي تخال ــع أو الخدم ــة فــي شراء البضائ ــتخدم البطاق ــه يس ــة بأن ــل البطاق ــد حام يتعه 	13-1
مبــادئ الشريعــة الإسلاميــة )مثــل القمــار والمــواد الإباحيــة والكحــول وغيهــا مــن الأنشــطة 
غير المشروعــة(. فــي حالــة شراء حامــل البطاقــة لهــذه الأشــياء يكــون للــمصرف الحــق فــي 

إلـغـاء البطاـقـة دون إـشـعار مـسـبق ودون أدـنـى مـسـؤولية على اـلـمصرف

1-14-	The Cardholder is not allowed to exceed the available balance in his / her Card 
Account, through an individual Transaction or a series of Transactions. Nevertheless, 
if a Transaction exceeds the balance of the funds available on Cardholder’s Card; the 
Cardholder shall remain fully liable to the Bank for the amount of the Transaction 

لا يســمح لحامــل البطاقــة بتجــاوز المبلــغ المــالي المتوفــر فــي حســاب البطاقــة عنــد قيامــه  	14-1
بــأي معــاملات فرديــة أو عنــد قيامــه بمجموعــة مــن المعــاملات. ومــع ذلــك. فــي حالــة تجــاوز 
التعامــل للرصيــد المــالي المتوفــر فــي البطاقــة. يجــب على حامــل البطاقــة أن يكــون مســؤول 

مـسـؤولية كامـلـة لـلـمصرف ـعـن قيـمـة المعامـلـة

1-15-	The Cardholder undertakes not to use the Card directly or indirectly for any illegal 
activities and/or for money laundering or financing of terrorism.

يتعهــد حامــل البطاقــة بأنــه لــن يســتخدم البطاقــة ســواء بطريــق مبــاشر أو غير مبــاشر فــي أي  	15-1
أنـشـطة غير قانونـيـة و/ أو غـسـيل الأـمـوال أو تموـيـل الإرـهـاب

1-16-	The Cardholder does not have the right to stop payment on any purchase or 
payment Transaction originated by use of his / her Card. The Cardholder may not 
make preauthorized regular payments from his/her Card Account. If the Cardholder 
authorizes a Transaction and then fails to make a purchase of that item as planned, 
the approval may result in a hold for that amount of funds for up to thirty (30) days.

ليــس مــن حــق حامــل البطاقــة التوقــف عــن الدفــع فــي أي عمليــة شراء أو معاملــة دفــع  	16-1
نشــأت عــن اســتخدامه للبطاقــة. قــد لا يســتطيع حامــل البطاقــة القيــام بعمليــات دفــع 
منتظمــة مصرح بهــا مســبقًًا مــن حســاب البطاقــة. فــي حالــة قيــام حامــل البطاقــة بمعاملــة 
ــز  ــؤدي إلى حج ــد ت ــه ق ــإن موافقت ــا. ف ــط له ــو مخط ــا ه ــلعة كم ــق فــي شراء الس ــم أخف ث

اًًم ــل إلى ثلاثين )۳۰( يوـ ــدة تص ــة لم ــة المالي ــذه القيم له

1-17-	The Card can be used to make online purchases.  The Cardholder shall always keep in 
mind that attempting to use the Card at websites that requires address verification 
may result in a decline for security purposes.

يمكــن اســتخدام البطاقــة فــي القيــام بعمليــات شراء عبر الإنترنــت. يجــب على حامــل البطاقــة  	17-1
ــة التي  ــة اســتخدام البطاقــة فــي المواقــع الإلكتروني ــأن محاول ــة ب دائمــاًً أن يضــع نصــب عيني

تتطـلـب التحـقـق ـمـن العـنـوان ـقـد ـيـفضي إلى الرـفـض لأـغـراض أمنـيـة

1-18-	The Cardholder agrees to advise the Bank of his/her travel plans prior to departure to 
enable the card’s magnetic strip transactions during the travel period.

يوافــق حامــل البطاقــة على اخطــار الــمصرف بــأي خطــة للســفر قبــل مغادرتــه وذلــك لتمــكين  	18-1
اـسـتخدام العملـيـات عبر الشرـيـط الممغـنـط للبطاـقـة خلال فترة الـسـفر

1-19-	Cash Withdrawals will not be permitted on the Corporate HIMYAN prepaid card. 1-19- لن يسمح بالسحب النقدي على بطاقة هميان للشركات المدفوعة مسبقا.

1-20-	Funds can be added to the Corporate HIMYAN prepaid card only from linked corporate 
accounts.  

1-20- يمكــن إضافــة الأمــوال إلى بطاقــة هميــان لــلشركات المدفوعــة مســبقًًا فقــط مــن 
المرتبطــة.  الشركات  حســابات 

2-      Authorized Users: :2-    المستخدمين المخولين

The Cardholder is responsible for all authorized Transactions initiated and fees incurred by 
use of his / her Card.  Any use of the Card or access to the Card number will be treated by 
the Bank as being made by the Cardholder as if the Cardholder has authorized such use 
and the Cardholder will be liable for all Transactions and fees incurred as a result of such 
use. The Cardholder is wholly responsible for the use of Card according to the terms and 
conditions of this Agreement. 

يعــد حامــل البطاقــة مســؤول عــن كافــة وجميــع المعــاملات الــمصرح بهــا والرســوم المتكبــدة 
مــن خلال اســتخدام البطاقــة. أي اســتخدام للبطاقــة او دخــول برقــم البطاقــة ســوف يتــم اعتبــاره 
ــو أن حامــل البطاقــة قــد أذن  ــم مــن قبــل حامــل البطاقــة كمــا ل ــه ت مــن قبــل الــمصرف على أن
ــع  ــة وجمي ــن كاف ــؤول ع ــة مس ــل البطاق ــون حام ــوف يك ــتخدام. وس ــذا الاس ــل ه ــمح بمث وس
المعــاملات والرســوم المتكبــدة الناتجــة مــن الاســتخدام. يُُعــد حامــل البطاقة مســؤول مســؤولية 

تاـمـة وكامـلـة ـعـن اـسـتخدام البطاـقـة وفـقـا لأـحـكام وشروط ـهـذه الاتفاقـيـة

3-      Secondary Cardholder: 3-    حامل البطاقة الثانوي:

Supplementary Cards are not allowed for this Card product. لا يسمح بالبطاقات الاضافية بهذا المنتج من البطاقات.

4-      Loss, theft Card 4-    فقد وسرقة البطاقة

4-1-	If the Card is lost or stolen or the Cardholder suspects any fraudulent or suspicious 
activity with regard to the Card, the Cardholder must immediately report the same to 
the Bank, its branches. The Bank will make a temporary stop without any responsibility 
on its part for such an action until the Bank gets a written confirmation of loss or theft 
from the Cardholder or from the Customer.

٤-١  فــي حالــة فقــد أو سرقــة البطاقــة أو فــي حالــة اشــتباه حامــل البطاقــة فــي أي أنشــطة مــزورة 
أو مشــبوهة فيمــا يخــص البطاقــة. يجــب على حامــل البطاقــة فــورا ابلاغ الــمصرف أو أي مــن 
فروعــه. ســوف يقــوم الــمصرف بوقــف مؤقــت دون أي مســؤولية عليــه للقيــام بمثــل هــذا 
الإجــراء إلى أن يحصــل الــمصرف على تأكيــد كتابــي مــن حامــل البطاقــة أو مــن العميــل بفقــد 

أو سرـقـة البطاـقـة

4-2-	Without prejudice to the Customer’s responsibilities, the Cardholder shall remain 
liable and accountable for any Transactions prior to the Bank receiving the written 
confirmation indicated above.

٤-٢ دون الإخلال بمســؤولية العميــل. يكــون حامــل البطاقــة مســؤول عــن أي معاملــة تمــت قبــل 
تلقــي الــمصرف للتأكيــد الكتابــي المشــار إليــه أعلاه. 

4-3-	Any charges levied for lost Cards that are paid by the Bank; like publishing a reward 
for capture, will be charged to the Cardholder and/or the Customer. The decision 
whether or not to publish a reward for Card recovery will be taken only by the Bank 
after evaluating the seriousness of the situation.

4-3 ســوف يتحمــل حامــل البطاقــة و/ أو العميــل أي رســوم مدفوعــة مــن قبــل الــمصرف عــن 
البطاقــات الضائعــة والمفقــودة. مثــل الإعلان عــن مكافئــة ماليــة لمــن يجــد البطاقــة قــرار 
ــة  الاعلان مــن عدمــه ســوف يتــم اتخــاذه مــن قبــل الــمصرف وحــده بعــد تقييــم مــدي جدي

الموـقـف
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4-4-	If the Cardholder requests a replacement for a lost or stolen Card, the Bank may, at its 
absolute discretion issue a replacement. 

٤-٤ فــي حالــة طلــب حامــل البطاقــة بديــل عــن البطاقــة المفقــودة أو المسروقــة. يمكــن 
لــلمصرف وفــقا لتقدــيره المطــلق إــصدار بدــيل لــهذه البطاــقة

4-5-	In the event that the lost or stolen Card is recovered, the Cardholder shall destroy or 
return it to the Bank without using it in any manner whatsoever, and advise the Bank 
in   writing that it has been recovered.

٤-٥ فــي حالــة استرداد البطاقــة المفقــودة أو المسروقــة. يجــب على حامــل البطاقــة اتلافهــا أو 
اعادتهــا للــمصرف دون اســتخدامها بــأي طريقــة كانــت. كمــا يجــب عليــه أيضــا إخطــار الــمصرف 

كتاـبـة بأـنـه ـتـم استرداد البطاـقـة

5-    Personal Identification Number (PIN): 5-   رقم التعريف الشخصي )الرقم السري(:

5-1-	 The Bank will issue An OTP in order for cardholder to set a PIN for the Card to 
authenticate Transactions at ATMs and other PIN based terminals.

ــن  ــة م ــل البطاق ــن حام ــدة )OTP( حتى يتمك ــرة واح ــرور لم ــة م ــدار كلم ــك بإص ــيقوم البن ٥-١  س
تعــيين رقــم تعريــف شــخصي )PIN( للبطاقــة للتحقــق مــن المعــاملات التي تتــم فــي أجهــزة 

)PIN( ــخصي ــف الش ــم التعري ــد على رق ــات التي تعتم ــن المحط ــا م الصراف الآلي وغيره

5-2-	 The Cardholder shall not disclose the PIN to any other party, and the Cardholder 
shall be fully responsible for any Transaction authenticated by the use of his/her 
PIN. Accordingly any PIN related Transaction shall be deemed to be performed by the 
Cardholder.

٥-٢- يجــب على حامــل البطاقــة عــدم إفشــاء الرقــم السري لأي طــرف أخــر. كمــا يجــب أن يكــون 
ــق  ــن طري ــة ع ــاملات موثق ــن أي مع ــة ع ــة وكلي ــؤولية تام ــؤول مس ــة مس ــل البطاق حام
ــم السري على  ــت بالرق ــاملات تم ــار أي مع ــيتم اعتب ــك س ــا لذل ــم السري. وفق ــتخدام الرق اس

انـهـا أجرـيـت ـمـن قـبـل حاـمـل البطاـقـة

6-     Disputes on Transactions: 6-   النزاعات المتعلقة بالمعاملات

6-1-	 The entries in the Card Statement shall be presumed to be correct unless the 
Cardholder objects to the entries within a period of 30 days from the date of the Card 
Statement and proves them to be incorrect.

٦-١  تكــون القيــود المدخلــة على كشــف حســاب البطاقــة صحيحــة مالــم يــعترض حامــل البطاقــة 
على القيــود المدخلــة خلال ٣٠ يوـاًمً ـمـن تارـيـخ كـشـف حـسـاب البطاـقـة وإثـبـات ـعـدم صحتـهـا

6-2-	 If the Cardholder objects to an entry, the Bank will initiate an investigation and advise 
the Cardholder with the outcome. The Customer and/or the Cardholder shall bear the 
fee of the investigation in question.

ــمصرف  ــوم ال ــوف يق ــة. س ــات المدخل ــن البيان ــة على أي م ــل البطاق ــة اعتراض حام ٦-٢ فــي حال
ــل  ــب أن يتحم ــق. يج ــة التحقي ــة بنتيج ــل البطاق ــم إبلاغ حام ــن ث ــق وم ــالشروع فــي التحقي ب

يـق لـك التحقـ سـوم ذـ قـة رـ مـل البطاـ يـل و / أو حاـ العمـ

6-3-	 The Bank is not liable to investigate any Transaction not reported to the Bank by the 
Cardholder within the time frame mentioned in 6.1 above.

٦-٣ لا يعــد الــمصرف مســؤولا عــن التحقيــق فــي أي مــن المعــاملات التي لــم يقــم حامــل 
ــد ٦-١. ــزمني المذكــور أعلاه فــي البن البطاقــة بإخطــار وإبلاغ الــمصرف بهــا فــي غضــون الإطــار ال

6-4-	 If the Cardholder is entitled to a refund for any reason for goods or services obtained 
with the Card, the Cardholder agrees to accept credits to the Card for such refunds 
and agrees to the refund policy of that Merchant.

ــا  ــول عليه ــم الحص ــات التي ت ــع والخدم ــة البضائ ــة استرداد قيم ــل البطاق ــق لحام ٦-٤ إذا كان يح
بالبطاقــة لأي ســبب كان. يوافــق حامــل البطاقــة على قبــول الأرصــدة فــي البطاقــة عــن هــذا 

المباـلـغ ويواـفـق على سياـسـة الاسترداد الخاـصـة بذـلـك التاـجـر

6-5-	 In case of errors or questions about the Cardholder electronic Transactions, the 
Cardholder must call the Customer Service Call Centre if the Cardholder thinks 
that his / her statement or receipt is wrong or if he needs more information about 
a Transaction listed on the statement or receipt. In this case the Cardholder shall 
provide the Call Centre with all particulars relating to the transaction in question.

ــل  ــة بحام ــة الخاص ــاملات الإلكتروني ــأن المع ــارات بش ــاء أو واستفس ــدوث أخط ــة ح ٦-٥ فــي حال
البطاقــة. يجــب على حامــل البطاقــة الاتصــال بمركــز اتصــالات خدمــة العــملاء فــي حالــة اعتقاد 
حامــل البطاقــة بــأن كشــف حســاب البطاقــة أو الفاتــورة الخاصــة بالبطاقــة غير صحيحــة. أو إذا 
كان حامــل البطاقــة فــي حاجــة إلى مزيــد مــن المعلومــات بشــأن المعــاملات المدرجــة فــي 
كشــف الحســاب أو الفاتــورة فــي هــذه الحالــة يجــب على حامــل البطاقــة تزويــد مركــز الاتصــال 

بجمـيـع المعلوـمـات والتفاصـيـل المتعلـقـة بالمـعـاملات الـجـاري الاستفـسـار عنـهـا

7-     Receipts: 7-   الفواتير:

7-1-	 The Cardholder shall make sure that he/she gets a receipt at the time he 
makes a Transaction using his / her Card.

ــاملات  ــه بمع ــت قيام ــورة وق ــل على فات ــه حص ــن أن ــد م ــة التأك ــل البطاق ــب على حام ٨-١   يج
باــستخدام البطاــقة

7-2-	 The Cardholder agrees and undertakes to retain, verify, and reconcile his / her 
transactions and receipts.

8-2 يوافق حامل البطاقة ويتعهد بالاحتفاظ والتحقق من فواتيره وتسوية معاملاته.

8-     Card Account Balance/Periodic Statements: 8-    رصيد حساب البطاقة / كشوف الحساب الدورية:

8-1-	 The Cardholder is responsible for keeping track of his / her Card Account available 
balance. Merchants generally will not be able to determine his / her available balance. 
It’s important for the Cardholder to know his / her available balance before making 
any Transaction.

ــون  ــن يك ــة ل ــاب البطاق ــر فــي حس ــد المتوف ــع الرصي ــن تتب ــؤولًاً ع ــة مس ــل البطاق ــد حام 8-١  بع
التجــار بشــكل عــام قادريــن على تحديــد الرصيــد المتوفــر فــي البطاقــة. مــن الضروري لحامــل 

عـاملات فــي أي مـ خـول  بـل الدـ قـة قـ فـر بالبطاـ يـده المتوـ فـة رصـ قـة معرـ البطاـ

8-2-	 The Cardholder will be able to enquire about his / her Card’s Account movement. But 
the Cardholder will not automatically receive paper statements and will be provided 
on - demand through his / her designated department / employee of the Customer.

8-٢  ســوف يكــون حامــل البطاقــة قــادراًً على الاســتعلام عــن حركــة حســاب البطاقــة. ولكــن لــن 
يتمكــن حامــل البطاقــة مــن اســتلام كشــوف حســاب ورقيــة تلقائيــاًً. لكــن يتــم تقديمهــا عنــد 

الطـلـب ـمـن خلال ادارة العمـيـل او الموـظـف المخـتـص ـلـدى العمـيـل

8-3-	 If the Cardholder does not recognize a Transaction and wishes to receive a copy of the 
Transaction record, the Bank will arrange to provide such copy in accordance with the 
HIMYAN Rules and Regulations and the Customer and/or the Cardholder will bear the 
charges relating to providing such copies.

8-3 فــي حالــة لــم يتمكــن حامــل البطاقــة مــن التعــرف على معاملــة مــا. لديــه رغبــة فــي الحصــول 
ــذه  ــم ه ــات لتقدي ــل ترتيب ــمصرف بعم ــوم ال ــوف يق ــة. س ــجل المعامل ــن س ــخة م على نس
ــل و / أو  ــل العمي ــوف يتحم ــان وس ــح همي ــد ولوائ ــا لقواع ــة وفق ــل البطاق ــخة لحام النس

يـم مـثـل ـهـذه النـسـخ لـة بتقدـ حاـمـل البطاـقـة التكالـيـف ذات الصـ

9-     Expiration Date: :تاريخ انتهاء البطاقة  	9-

The Card has an expiration date. The expiration date is required to ensure that the Card can 
be used at Merchants that request and/or require the Cardholder to provide an expiration 
date during the Transaction process.

للبطاقــة تاريــخ انتهــاء. تاريــخ الانتهــاء مطلــوب لضمــان أنــه يمكــن اســتخدام البطاقــة عنــد التجــار 
الذـيـن يطلـبـون و / أو يلزـمـون حاـمـل البطاـقـة بتقدـيـم تارـيـخ الانتـهـاء أثـنـاء المعامـلـة

10-    Confidentiality: 10-     السرية:

10-1-The Bank may disclose information to third parties about the Card or the Transactions 
made on the Card in the situations which shall include but not be limited to:

١١-١   يمكــن للــمصرف إفشــاء معلومــات عــن البطاقــة أو المعــاملات التي تــم إجراؤهــا والقيــام 
ــال لا  بهــا باســتخدام هــذه البطاقــة لطــرف أخــر فــي حــالات والتي تتضمــن على ســبيل المث

اـلـحصر

10-1-1-	 Where it is necessary for completing Transactions. 10-۱-1 عندما يكون ذلك ضروريا لإتمام المعاملات.

10-1-2-	 In order to verify the existence and condition of the Card for a third party, such as 
Merchant.

10-۱-2 من أجل تحقق طرف ثالث مثل التاجر من وجود وحالة البطاقة.
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10-1-3-	 In order to comply with government agency, court order, or other legal reporting 
requirements.

ــات  ــن متطلب ــا م ــة أو غيره ــر محكم ــة أو أم ــة حكومي ــات جه ــال لمتطلب ــل الامتث ــن أج 10-۱-3 م
القانونــية الإبلاغ 

10-١-٤ لموظفــي الــمصرف أو مراجعــي الحســابات أو الفــروع التابعــة لــه أو مقدمــي الخدمــات أو 
المـحـامين حـسـب الحاـجـة

11-           The Bank’s Liability: 11-    مسؤولية المصرف:

11-1-	 The Bank shall not be liable unless the liability in question results from gross 
negligence or willful misconduct from the Bank’s acts or omissions. The Bank 
shall not be liable, for any damages or loss which result from the following 
instances:

11-١  لا يعــد الــمصرف مســؤولًاً مالــم يثبــت التحقيــق أن المســؤولية ناجمــة عــن الإهمــال الجســيم 
أو ســوء تصرف متعمــد مــن أفعــال أو تقــصير الــمصرف. لــن يكــون الــمصرف مســؤول عــن 

فــي الـحـالات التالـيـة: أي أضرار أو خـسـائر 

11-1-1-If through no fault of the Bank’s, the Cardholder does not have enough funds 
available in the Card to complete the Transaction.

ــة. دون أن يكــون  ــد متوفــر فــي البطاقــة لإتمــام العملي ــم يكــن لحامــل البطاقــة رصي 11-١-١  إذا ل
ذـلـك ناـجـم ـعـن خـطـأ ـمـن اـلـمصرف.

11-1-2-If there is a hold or the funds are subject to legal process or other encumbrance 
restricting their use.

ــن  ــا م ــة أو لغيره ــراءات قانوني ــة لإج ــوال خاضع ــزة أو أن الأم ــوال محتج ــاك أم 11-١-٢ إذا كان هن
ئـق التي تعرـقـل وتـعـوق اـسـتخدام ـهـذه الأـمـوال. العواـ

11-1-3 If a Merchant refuses to accept the Card. 11-۱-3 عند رفض التاجر لقبول البطاقة.

11-1-4-If an electronic device where the Cardholder is making a transaction does not 
operate properly.

ــة لا  ــة التجاري ــراء المعامل ــة بإج ــل البطاق ــه حام ــوم في ــذي يق ــكان ال ــاز بالم 11-١-٤ إذا كان الجه
ئـم. شـكل ملاـ مـل بـ يعـ

11-1-5-If access to the Card has been blocked after it has been reported that the Card has 
either been lost or stolen.

11-١-٥ إذا كان الوصول الى البطاقة قد تم تعطيله بعد الإبلاغ بفقد أو سرقة البطاقة.

11-1-6-	 If Bank has reason to believe the requested Transaction is unauthorized; 11-١-٦ إذا كان المصرف لديه سبب للاعتقاد بأن المعاملة المطلوبة غير مسموح بها.

11-1-7-	 If circumstances beyond the Bank’s control (such as fire, flood, or computer or 
communication failure) prevent the completion of the Transaction.

11-١-٧ إذا كان هناك ظروف خارج سيطرة المصرف )مثل الحرائق، أو الفيضانات، أو إخفاق الحاسب 
الآلي، أو الاتصالات) تمنع وتعرقل إتمام المعاملة.

11-1-8-	 In the cases as mentioned in 15-2 herein below.12-1-9- Any other exception 
stated in this Agreement.

11-۱-8 في الحالات المشار اليها في البند ١٥-٢ ادناه.

11-1-9 In all events and circumstances the Bank’s liability under this Agreement shall not 
exceed the amount of the Transaction in question.

11-1-9 أي استثناءات أخري منصوص عليها في هذا الاتفاقية. في جميع الأحوال والظروف. فان 
مسؤولية المصرف بموجب هذا الاتفاقية لا تتجاوز قيمة المعاملة التي يتم استخدام 

البطاقة فيها.

12-	 The Cardholder’s Liability for Unauthorized Transactions: 	12-    مسؤولية حامل البطاقة عن المعاملات غير المصرح / المسموح بها:

12-1-	 If the Cardholder fails to notify the Bank about the stolen or lost Card in the 
manner and time indicated in this Terms & Conditions, the Cardholder shall be 
liable for any unauthorized HIMYAN transaction on Card Account. The Cardholder 
acknowledges and undertakes that any loss sustained by him shall be at the cost 
and expense of the Cardholder.

12-١  إذا أخفــق حامــل البطاقــة فــي إبلاغ الــمصرف بسرقــة أو فقــد البطاقــة بالطريقــة والوقــت 
المحدديــن فــي هــذه الاتفاقيــة. يعــتبر حامــل البطاقــة مســؤول عــن أي معــاملات غير 
مســموح بهــا تتــم باســتخدام حســاب البطاقــة. يقــر ويتعهــد حامــل البطاقــة بــأن أي خســائر 

صـة تـه الخاـ سـابه ونفقـ كـون على حـ قـة تـ مـل البطاـ هـا حاـ يتكبدـ

12-2-	 The Bank may amend or change the terms and conditions of this Agreement 
at any time. The Customer will be notified of at his / her last address Known 
to the Bank with any change madetherein. However, if the change is made for 
security purposes, the Bank can implement such change without prior notice to 
the Customer.

ــم  ــة فــي أي وقــت. ســوف يت ــود هــذا الاتفاقي ــل أو تغــيير شروط وبن 12-٣ يمكــن للــمصرف تعدي
ــم عملهــا بهــذا  ــأي تــغيرات ت ــه الاخير المعــروف لــدى الــمصرف ب إخطــار العميــل فــي عنوان
الاتفاقيــة. ومــع ذلــك. إذا تــم عمــل هــذه التــغيرات لأغــراض أمنيــة. يمكــن للــمصرف تطبيــق 

ـهـذا التـغـيير دون إرـسـال إخـطـار مـسـبق للعمـيـل

12-3-	 The Bank has the right to cancel, withdraw or suspend fully or partly or restrict use 
of the Card at any time without any notice and/or advice to the Cardholder.

12-3 يحــق للــمصرف إلغــاء، أو ســحب، أو وقــف، أو تقيــد اســتخدام البطاقــة بشــكل كلي أو جزئــي 
فــي أي وـقـت دون أي إـشـعار أو مـشـورة حاـمـل البطاـقـة

12-4-	 The Cardholder may request the cancellation of the Card anytime in writing. The 
Cardholder will be released of all liability pertaining to the Card Account 45 days 
after the cancellation of all Cards and confirmation that there are no Transactions 
or dues outstanding. Suchcancelation will not affect any of the Bank’s rights or 
obligations arising under this Agreement prior to the said termination.

ــاًً فــي أي وقــت. ســوف يتــم إخلاء طــرف  12-٤ يحــق لحامــل البطاقــة طلــب إلغــاء البطاقــة كتابي
ــدة  ــرور م ــد م ــة بع ــاب البطاق ــق بحس ــؤوليات التي تتعل ــة المس ــن كاف ــة م ــل البطاق حام
ــغ  ــاملات أو مبال ــد مع ــه لا يوج ــد على أن ــات والتأكي ــة البطاق ــاء كاف ــخ إلغ ــن تاري ــوم م ٤٥ ي
مســتحقة. لــن يؤثــر الغــاء البطاقــة على أي مــن حقــوق أو التزامــات الــمصرف الناشــئة 

كـور هـاء المذـ بـل الإنـ يـة قـ هـذا الاتفاقـ جـب ـ بموـ

13-            General Terms and Conditions 13-      أحكام وشروط عامة:

13-1-	 Use of the Card is subject to all applicable rules and customs of any clearing 
house or other association involved in Transactions. The Bank does not waive its 
rights by delaying or failing to exercise them at any time. If any provision of this 
Agreement shall be determined to be invalid or unenforceable under any rule, 
law, or regulation of any governmental agency, the validity or enforceability of 
any other provision of this Agreement shall not be affected.

ــرف  ــدى كل غ ــا ل ــول به ــراف المعم ــد والاع ــع القواع ــة لجمي ــتخدام البطاق ــع اس 13-١      يخض
المقاصــة أو الجهــات ذات العلاقــة بالمعاملــة. التــأخير أو عــدم إكمــال الــمصرف فــي تنفيــذ 
هــذه القواعــد فــي أي وقــت لا يعــد تنــازل عــن حقوقــه عنــد تحديــد أي مــن شروط هــذا 
الاتفــاق على أنهــا غير صحيــح أو غير معمــول بــه بموجــب أي قواعــد أو قــوانين أو لوائــح 

خاـصـة ـبـأي جـهـة حكومـيـة ـلـن يؤـثـر على صـحـة أو سرـيـان أي شرط أـخـر بـهـذا الاتفاقـيـة

13-2-	 These terms and conditions shall be governed by the laws of Qatar save to the 
extent they do not conflict with the principles and rules of the Islamic Shari’a, as 
determined by the Shari’a Supervisory Board of the Bank. In case of any conflict 
between the said laws and regulations, the ruling of the principles of Islamic 
Shari’a shall prevail. The parties hereby submit to the exclusive jurisdiction of 
Qatari courts for any proceedings or dispute arising out of or in connection with 
this Agreement.

13-٢     تخضــع هــذه الاحــكام والشروط لقــوانين دولــة قطــر ولوائــح هميــان طالمــا أنهــا لا 
ــة  ــل هيئ ــة على النحــو المحــدد مــن قب ــادئ وقواعــد الشريعــة الإسلامي تتعــارض مــع مب
ــح  ــوانين واللوائ ــارض بين الق ــارب أو تع ــدوث تض ــة ح ــمصرف. فــي حال ــة لل ــة الشرعي الرقاب
ــة نشــوب أي نزاعــات أو  المذكــورة. يجــب الاعتــداد بقواعــد الشريعــة الإسلاميــة. فــي حال
ــاص  ــة الاختص ــم القطري ــون للمحاك ــة يك ــذا الاتفاقي ــة به ــن أو ذات صل ــأ ع ــاوي تنش دع

هـا ظـر فيـ لـحصري بالنـ اـ

13-3-	 This Agreement is issued in Arabic and English versions and in case of any 
contradiction between the two versions the Arabic version shall prevail.

13-٣ تــم صياغــة هــذا الاتفــاق مــن نســختين أحدهمــا باللغــة العربيــة والأخــرى باللغــة الانجليزيــة. 
فــي حاـلـة ـحـدوث أي تناـقـض أو تـضـارب بين النـسـختين يـتـم اعتـمـاد النـسـخة العربـيـة
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14-            Warranties, Liabilities and Disclaimers الضمانات والخصومات وإخلاء المسؤولية 	-14

14-1-	 The Cardholder understands, undertakes and accepts that it is strictly forbidden 
to make use of the Card service in order to pay for illegal material as well as 
illegal downloads or any other goods and services infringing intellectual property 
rights of a third party and/or any illegal purpose or criminal activity of any 
nature including activities to launder money or to finance terrorism as defined 
by governing law of the State of Qatar. Additionally any trading in crypto/digital 
currency is considered as an illegal activity as per Qatar Central Bank. The 
Cardholder undertakes not to use the Card for purchase of goods or services 
that are against the principles of Islamic Shari’a (such as gambling, pornography, 
alcohol or other non-Shari’a compliant activities). If the Cardholder breaches 
this term the Bank shall be entitled to cancel the Card without prior notice and 
without any responsibility to the Bank.

ــاًً اســتخدام البطاقــة فــي  ــه يمنــع منعــا بات 14-١    يــدرك حامــل البطاقــة ويتعهــد ويوافــق على أن
ــن  ــة م ــواد مخالف ــل م ــك تحمي ــاًً وكذل ــا قانوني ــموح به ــواد غير مس ــة / شراء م ــع قيم دف
على الانترنــت أو اســتخدامها فــي الســلع أو الخدمــات الأخــرى التي تمثــل تعــد على حقــوق 
ــة  ــطة إجرامي ــة أو أنش ــراض غير قانوني ــتخدامها فــي أغ ــغير و / أو اس ــة لل ــة الفكري الملكي
مــن أي نــوع بمــا فــي ذلــك أنشــطة غســيل الأمــوال أو تمويــل الإرهــاب على النحــو المحــدد 
ــوف  ــة س ــفيزا العالمي ــأن ال ــه ب ــة بعلم ــل البطاق ــر حام ــر. يق ــة قط ــون دول ــطة القان بواس
تقــوم بــالإبلاغ عــن أي نشــاط حســابي مشــبوه لســلطة تطبيــق القانــون ذات الصلــة. يتعهــد 
حامــل البطاقــة بعــدم اســتخدام البطاقــة لشراء ســلع أو خدمــات مخالفــة لمبــادئ الشريعــة 
ــطة غير  ــن الأنش ــا م ــول أو غيره ــة أو الكح ــواد الإباحي ــرة أو الم ــل المقام ــة )مث الإسلامي
ــد،  ــذا البن ــة له ــل البطاق ــة حام ــة مخالف ــة(. وفــي حال ــة الإسلامي ــع الشريع ــة م المتوافق

نـك نـك إلـغـاء البطاـقـة دون إـشـعار مـسـبق ودون أي مـسـؤولية على البـ يـحـق للبـ

14-2-	 The Bank reserves the right to apply at its sole discretion prevention and detection 
procedures and suspend accounts or refuse the execution of Transactions if 
there are reasonable grounds to suspect that an Account of the Card is being 
or may be used for illegal purposes. The Bank shall also have the right, but not 
the obligation, to temporary block the Card’s if the Bank does not receive a 
response within a reasonable time regarding SMSs followed by telephone calls 
to the Cardholder to confirm specific transaction(s), the Bank shall then have the 
right to temporary block the Card which will immediately be reactivated on the 
Cardholder’s request.

14-٢ للــمصرف الحــق فــي تطبيــق إجــراءات وقائيــة أو التدقيــق وايقــاف الحســابات أو وقــف تنفيــذ 
ــم  ــة للشــك فــي أن حســاب البطاقــة يت ــاك أســباب معقول ــت هن ــك إذا كان المعــاملات وذل
اســتخدامه أو قــد يســتخدم فــي أغــراض غير مشروعــة. كمــا يكــون للــمصرف ايضــاًً الحــق. 
ولكــن ليــس ملزمــا لإيقــاف البطاقــة مؤقتــا إذا قــام الــمصرف بالاتصــال بحامــل البطاقــة 
ــم  ــة ول ــن البطاق ــادرة م ــاملات الص ــض المع ــد بع ــة لتأكي ــائل نصي ــدة رس ــال ع ــد ارس بع
يســتجيب حامــل البطاقــة للــمصرف الحــق حينهــا فــي ايقــاف البطاقــة بصــورة مؤقتــة. على 

اـنـه يمـكـن تفعيلـهـا ـفـورا بطـلـب ـمـن حاـمـل البطاـقـة أو ـمـن العمـيـل

14-3-	 The Cardholder agrees that the Bank shall in no way, and under no circumstances, 
be liable for any damages or losses, including without limitation, direct, indirect, 
consequential, special, incidental or punitive damages deemed or alleged to have 
resulted from or caused by any act relating to or arising from Agreement unless 
the same is a direct result of the Bank’s gross negligence or willful mission.

14-٣ يقر حامل البطاقة بأن المصرف لا يعد مسؤولًاً. بأي حال من الأحوال أو تحت أي ظرف من 
الظروف. عن أي أضرار أو خسائر. على سبيل المثال لا الحصر. أضرار مباشرة، أو غير مباشرة، أو 
مترتبة، أو خاصة، أو عارضة، أو عقابية تعتبر أو يزعم بأنها ناجمة عن أو نتجت عن أي فعل ذا 

صلة أو ناجم عن هذا الاتفاق ملم تكن هذه الأضرار نتيجة مباشر الإهمال المصرف الجسيم 
أو لعمل متعمد.

14-4-	 The Cardholder agrees to release, indemnify, and hold the Bank harmless 
against any claim brought against the Bank by a third party resulting from the 
Cardholder’s use of the Card.

١٥-٤- يوافق حامل البطاقة على إخلاء وتعويض المصرف عن أي مطالبات ودعاوي مرفوعة 
على المصرف من قبل طرف ثالث نتيجة استخدام حامل البطاقة للبطاقة.

Signature:…………………………………………………….. التوقيع : .................................................................


